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SPECIAL MESSAGE SECTION

This product utilizes batteries or an external power supply
(adapter). DO NOT connect this product to any power supply or
adapter other than one described in the manual, on the name
plate, or specifically recommended by Yamaha.

WARNING: Do not place this product in a position where any-
one could walk on, trip over, or roll anything over power or con-
necting cords of any kind. The use of an extension cord is not
recommended! If you must use an extension cord, the minimum
wire size for a 25’ cord (or less) is 18 AWG. NOTE: The smaller
the AWG number, the larger the current handling capacity. For
longer extension cords, consult a local electrician.

This product should be used only with the components supplied
or; a cart, rack, or stand that is recommended by Yamaha. If a
cart, etc., is used, please observe all safety markings and instruc-
tions that accompany the accessory product.

SPECIFICATIONS SUBJECT TO CHANGE:

The information contained in this manual is believed to be correct
at the time of printing. However, Yamaha reserves the right to
change or modify any of the specifications without notice or obli-
gation to update existing units.

This product, either alone or in combination with an amplifier and
headphones or speaker/s, may be capable of producing sound
levels that could cause permanent hearing loss. DO NOT operate
for long periods of time at a high volume level or at a level that is
uncomfortable. If you experience any hearing loss or ringing in
the ears, you should consult an audiologist.

IMPORTANT: The louder the sound, the shorter the time period
before damage occurs.

Some Yamaha products may have benches and / or accessory
mounting fixtures that are either supplied with the product or as
optional accessories. Some of these items are designed to be
dealer assembled or installed. Please make sure that benches
are stable and any optional fixtures (where applicable) are well
secured BEFORE using.

Benches supplied by Yamaha are designed for seating only. No
other uses are recommended.

NOTICE:

Service charges incurred due to a lack of knowledge relating to
how a function or effect works (when the unit is operating as
designed) are not covered by the manufacturer’s warranty, and
are therefore the owners responsibility. Please study this manual
carefully and consult your dealer before requesting service.

ENVIRONMENTAL ISSUES:

Yamaha strives to produce products that are both user safe and
environmentally friendly. We sincerely believe that our products

and the production methods used to produce them, meet these

goals. In keeping with both the letter and the spirit of the law, we
want you to be aware of the following:

Battery Notice:

This product MAY contain a small non-rechargeable battery which
(if applicable) is soldered in place. The average life span of this type
of battery is approximately five years. When replacement becomes
necessary, contact a qualified service representative to perform the
replacement.

This product may also use “household” type batteries. Some of
these may be rechargeable. Make sure that the battery being
charged is a rechargeable type and that the charger is intended for
the battery being charged.

When installing batteries, never mix old batteries with new ones,
and never mix different types of batteries. Batteries MUST be
installed correctly. Mismatches or incorrect installation may result in
overheating and battery case rupture.

Warning:

Do not attempt to disassemble, or incinerate any battery. Keep all
batteries away from children. Dispose of used batteries promptly
and as regulated by the laws in your area. Note: Check with any
retailer of household type batteries in your area for battery dis-
posal information.

Disposal Notice:

Should this product become damaged beyond repair, or for some
reason its useful life is considered to be at an end, please
observe all local, state, and federal regulations that relate to the
disposal of products that contain lead, batteries, plastics, etc. If
your dealer is unable to assist you, please contact Yamaha
directly.

NAME PLATE LOCATION:

The name plate is located on the bottom of the product. The
model number, serial number, power requirements, etc., are
located on this plate. You should record the model number, serial
number, and the date of purchase in the spaces provided below
and retain this manual as a permanent record of your purchase.

Model

Serial No.

Purchase Date

PLEASE KEEP THIS MANUAL

92-BP (bottom)
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FCC INFORMATION (U.S.A.)

1. IMPORTANT NOTICE: DO NOT MODIFY THIS UNIT!
This product, when installed as indicated in the instructions
contained in this manual, meets FCC requirements. Modifica-
tions not expressly approved by Yamaha may void your author-

ity, granted by the FCC, to use the product.

2. IMPORTANT: When connecting this product to accessories
and/or another product use only high quality shielded cables.
Cable/s supplied with this product MUST be used. Follow all
installation instructions. Failure to follow instructions could void
your FCC authorization to use this product in the USA.

3. NOTE: This product has been tested and found to comply with
the requirements listed in FCC Regulations, Part 15 for Class
“B” digital devices. Compliance with these requirements pro-
vides a reasonable level of assurance that your use of this
product in a residential environment will not result in harmful
interference with other electronic devices. This equipment gen-
erates/uses radio frequencies and, if not installed and used
according to the instructions found in the users manual, may
cause interference harmful to the operation of other electronic
devices. Compliance with FCC regulations does not guarantee

that interference will not occur in all installations. If this product
is found to be the source of interference, which can be deter-
mined by turning the unit “OFF” and “ON?, please try to elimi-
nate the problem by using one of the following measures:
Relocate either this product or the device that is being affected
by the interference.

Utilize power outlets that are on different branch (circuit breaker
or fuse) circuits or install AC line filter/s.

In the case of radio or TV interference, relocate/reorient the
antenna. If the antenna lead-in is 300 ohm ribbon lead, change
the lead-in to co-axial type cable.

If these corrective measures do not produce satisfactory
results, please contact the local retailer authorized to distribute
this type of product. If you can not locate the appropriate
retailer, please contact Yamaha Corporation of America, Elec-
tronic Service Division, 6600 Orangethorpe Ave, Buena Park,
CA90620

The above statements apply ONLY to those products distrib-
uted by Yamaha Corporation of America or its subsidiaries.

* This applies only to products distributed by YAMAHA CORPORATION OF AMERICA.

(class B)

COMPLIANCE INFORMATION STATEMENT
(Supplier’s declaration of conformity procedure)

Responsible Party : Yamaha Corporation of America

Address : 6600 Orangethorpe Ave., Buena Park, Calif.
Telephone : 714-522-9011
Type of Equipment : Digital Keyboard
Model Name : PSS-A50

This device complies with Part 15 of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions:
1) this device may not cause harmful interference, and

that may cause undesired operation.

2) this device must accept any interference received including interference

90620

* This applies only to products distributed by
Yamaha Corporation of America.

(FCC SDoC)

PSS-A50
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NMPABUJIA TEXHUKU BE3ONMACHOCTU

BHUMATEJIbHO NMPOYUTAUTE, MPEXQE YEM MPUCTYIATb
K 3KCINYATALUN

XpaHuTe 3TO PyKOBOACTBO B HAAEXXHOM U yAOOHOM MecTe, YTOoObl MOXKHO bbINo obpalaTbea
K HEMY B JallbHEeNLeM.

A NPEAYNPEXQEHUE

Bo usbexanue nony4yeHusa cepbe3HbiX TPABM BIIOTb 0 HACTYM/IEHNA CMEPTH OT YyAapa dNeKTPpU4YecKum TOKOM, a TaKXKe BO usbexanue
KOPOTKOro 3amMblKaHuA, NOBpeXaeHna OGOPVAOBEHVIFI, noXapa u npounx llpOMClI.IE(TBVIﬁ, HEYKOCHUTENIbHO cobniopaiite 0CHOBHbIE Mepbl
6e3onacHocTy, nepeuucneHHble HUXe. OHu BKNioYatoT nepeyucsieHHble HKe Mmepbl, HO He OrpaHNYNBAKOTCA UMU.

WcTouHMK nuTaHNA

o Kabenb USB He momxeH HaxoauTbCA pAAomM C CTOUHIMKAMY Tenna, TakUMIA KaK
Harpesatenv 11 batapei otonneuA. Kpome Toro, He A0nyckaiite neperv6os v Apyrux
M0BPEX/eHui Kabens, He CTaBbTe Ha HEro TAXeNble NPeAMETbI.

®  |lcnonb3yiite TONbKO TO HaNpAXeHHe, Ha KOTOPOE PACCUNTaH UHCTPYMeHT. HyxHoe
HanpAxeHue YKa3aHo Ha 3aBOACKOIA TabAMUKe Ha MHCTPYMeHTe.

 [lpunaraemblii kabenb USB npeaHa3HaueH TonbKo And UCnonb3oBaHis
CUHCTPYMeHTOM. He ucnonb3yiiTe ero ¢ Apyrumu MHCTpYMeHTamu.

* [lepuoauyeckn npoepsiiTe ceTeyto BUNKY afanTepa it OUMLLaiiTe ee oT
HaKOMUBLLEICA bW U TPA3M.

He oTKpbIBaTH

B MHCTpyMeHTe HET KOMTMOHEHTOB, KOTOPbIe A0MKeH 00CNYXWBaTb M0Ab30BaTeNb.
He cnesyet oTKpbIBATS UHCTPYMEHT U NbITaTbCA Pa36UpaTh €ro uin MOAUGULMPOBATH
KaKkiM-n160 06pa3om BHyTPeHHIe KOMMOHeHTb!. [1pit BO3HUKHOBEHNH
HeCNPABHOCTI HeME/TIEHHO NPeKpaTUTe SKCMAYaTaLIMIo U 06PaTUTECh 33 NOMOLLIbIO
K KBAMUMOULIPOBAHHbIM CeLManiCTam LeHTPa TEXHNYECKOTo 00CAYKMBaHNA
kopnopauuu Yamaha.

bepeub ot BoAbI

® He gonyckaiiTe nonagaHing MHCTPYMeHTa Moz AOX /b, He NOb3yiTeCh UM PALOM
BOZOI, B YCNOBIAX CbIPOCTIA AV NOBBILIEHHOI BRAXHOCTH. He CTaBbTe Ha Hero
eMKOCTU CKIAKOCTbIO (Ba3bl, By THINKI UM CTaKaHbI), KOTOPaA MOXET NPOUTBCA U
110NacTb B 0TBEPCTIA. B Clyuae monapanua Xuaxkoct, Hanpumep Bogbl,
B MHCTPYMEHT HeMeANEHHO OTKIIOUMUTe NUTaHUe U OTKIKoYHTe LUHYP NUTaHUA OT
3neKTPOCeTI. 3aTem 06paTUTeCh 33 MOMOLLIbIO K CeUManACTaM LieHTPa TexHUUeCKoro
oBcnymBanua kopnopauui Yamaha.

Hu B Koem Clyyae He BCTaBAAVITE 11 He BbIHVMAIATE CeTeBY10 BUMKY U3Aenns
MOKPIMI PyKaMu.

bepeuyb ot orua

® He CTaBbTe Ha MHCTPYMEHT ropALLvie NPEAMETH, Hanpumep cBeun. [opALLIii npeameT
MOXET yNacTb 1 BbI3BaTb NOXap.

BnuAnue Ha 3neKTpOHHbIE MeAULIUHCKH1E ychoﬁcTBa

®  MarHeT3m MOXET BIUATL Ha PaboTy IneKTPUUECKIX MeAULIMHCKIX NPUOOPOB.
- He ucnonb3yiite saHHoe YCTPOIICTBO PAAOM C MeAUUMHCKIMI NpUGOpaMy Nk
B MECTax, e MMEIOTCA OrpaHyuyeHIns Ha UCTIoNb30BaHIMe PANOBOH.,
- He ncnonb3yiiTe aHHoe YCTPOTICTBO B Npeenax 15 CM 0T AL € BXUBMEHHbIM
KapAMOCTUMYNATOPOM WU AeOUOPUINATOPOM.

o (obnionaiiTe yka3aHHble HIDKe Mepbl NPEA0CTOPOXHOCTU. Hecobniogetvie 3Tux mep
MOPET NPUBECTU K B3PbIBY, BO3rOPAHINIO, NEPErpeBY WY BLITEKAHIIO NEKTPOANTA
113 batapei.

He nopTute ymblLLAEHHO 1 He pa3bupaiite 6aTapen.

He pepure 6atapen 6113Ko K orHio.

- He nbitaiitech nepe3apsxatb Oatapen, He MpeaHa3HaYeHHbIe ANA nepe3apaaKiL.

- XpatuTe baTapey OTAENLHO OT METANMUECKIX NPEAMETOB, TaKVX Kak OXepenbA,
33KOAKM, MOHETbI 11 KIIOUM.

- Vcnonb3yiire TonbKo batapeu yka3axHoro Tuna (crp. 13).

Mpu MCMonb30BaHMM HOBbIX BaTapeit ycTaHaBABaiiTe Gatapen 0AMHAKOBOTO TUNa

1 OZIHAKOBOIA MOAENM, U3rOTOBNEHHBIE OBHUM NPOU3BOAUTENEM.

- Bcerzia npoBepaifre, uTo 6arapey BCTaBNeHbI NPaBUILHO B COOTBETCTBIN
CNONAPHOCTBIO +/-.

- [pw paspazKe baTapeii wn eCiv UHCTPYMEHT He OyeT UCNoNb30BaTbCA B TeueHIe

J/UTENbHOTO BPEMeHH, BbIHBTE VX U3 UHCTPYMEHTA.

[lpu npUMEHEHIN HUKeNb-MeTana-TUAPUAHbIX aKKYMYNATOPHbIX OaTapeit

CepyiiTe UHCTPYKUAM, NPpUnaraembim k datapeam. [1nA 3apaaki ncnonb3yitte

TONKO YKa3aHHOE 3apAAHOe YCTPOTiCTBO.

*  XpaHuTe Gatapevt B HeROCTYNHOM ANA JeTeii MecTe, NOCKONbKY AeTH CyUaitHo MoryT

MPOFAOTUTH WX.

e Fom 6arapev1 BCe e npoteknu, u36eraiite KOHTAKT C BbITEKLLIMM INEKTPONUTOM.
Bcnyuae NonafiaHnA 3NEKTPOINTA B 1d3a, POT UK Ha KOXY HEMEANIeHHO CmoitTe
IMNEKTPONUT BOJ0I U 06pa7me(b KBpauy. BHGKTpOﬂMT — 3T0 eaKoe BeLecTso,
(nocobHoe Bbi3BaTb N0TEPIO 3PEHUA NN XUMUYECKIE 0XKOTI.

®  [Ipv BO3HIKHOBEHUY KaKOii-I100 13 YKa3aHHbIX Hitxe Npo6iem HemesneHHo
OTKMIOUMTE NUTAHIE UHCTPYMEHTa I OTCOBANHITE Kabenb MUTaHWA O INEKTPOCeTH.
(B cnyuae ucnonb3oBanuA Oatapeit u3nexuTe batapei U3 MHCTpymeHTa.) 3atem
06paTTeCh 33 NOMOLLbIO K CTIELMANICTaM LieHTPa TeXHIUECKOro 00CTyXvBaHIN
Kopnopauun Yamaha.

- Kabenb USB unv BUKa U3HOLLIEHbI AW MOBPEXAEHI.

- MoABNA€TCA HeOObIYHbIIA 3anax UK AbIM.

- B WHCTpyMeHT nonanu noctopoHHue npeameTsl.

- Bo BpemA 3KcnnyaTauuu MHCTpyMeHTa BHe3anHo Nponazaer 38yK.
- ECAM Ha MHCTpYMeHTe MMEIOTCA TPeLLMHBI N Pa3pbiBbl.
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A BHUMAHUE

06s3aTenbHo cobniopaiite npuBeAeHHble fanee 0CHOBHbIE Mepbl 6e3onacHocTyi B M36eaHue HaHeCeHUs (épbe3HbIX TPAaBM cebe
W OKpYyXalowumMm, a TaKXKe noBpexaeHUA UHCTPYMeHTa U Apyroro umyLiecTea. OHu BKNIOYaIOT nepeyucieHHble HUXe Mepbl,

HO He OrpaHUyYUBalOTCA UMK,

WUcTouHMK nuTaHuA

®  Jlcnonb3yliTe T0bKO OCHaLLIeHHbIV kabenem USB 6ok nuTaHus ykasaHHoro Tuna (CTp.
7). Yicnonb30BaHue HenoAxoAALLero 6110Ka NUTaHIA MOXET NPUBECTI K Neperpesy
AV NOBPEXAEHNI0 UHCTPYMEHTa.

® He noakniouaiite MHCTPyMeHT K 06LLel C ApyruMy YCTPOICTBAMI 3NEKTPUUECKOIA
po3eTKe (Hanpumep, uepe3 TPOMHKK). ITO MOXET NPUBECTH K CHIKEeHNIO KauecTa
3BYKa WM K NIeperpeBy Po3eTKM.

*  [Ipyt u3BNEYEHY BINKI 13 MHCTPYMEHTa U PO3ETKI OepuTech 3a Camy BILTKY,
a He 3a kabenb USB. /Haue moxHo noBpeawTb Kabenb.

®  (TKNIoyaliTe MHCTPYMEHT OT 3NEKTPOCETH, eCAW OH He ByAieT UCN0Ab30BaTbCA
B TeyeHve AnUTeNbHoro BpemeHu. OTKAI0YaTb UHCTPYMEHT OT INEKTPOCET CReayeT
TaKXKe BO BPEMA rpo3b.

Mecro ycraHoBKM

*  Bou3bexatiie CyyaiiHoro nageHya MHCTPyMeHTa He 0CTaBnAiiTe ero
B HEYCTOUMBOM MONIOXEHUM.

* [lepes nepemeLLeHvieM MHCTPYMEHTa OTCORAMHUTE BCe Kabeny Bo U30exaHue ix
NOBPEX/1eHIA Wi TPaBMbl B Pe3yJTbTaTe CNOThIKAHIAS.

*  [IpuycTaHOBKe MHCTPYMeHTa y6eauTeCh B TOM, UTO HCNONIb3yeMad IneKTpueckan
pO3€TKa NerkofocTynHa. Mpu BOHKHOBEHIN KaKOro-N160 C60S UM HEUCPABHOCTI
HemezeHHO OTKAIUWTE MIUTaHVe BbIKIoaTeNeM i 0TCORAMHMUTE Kabenb MUTaHNA O
PO3€TKIA 3NeKTPOCETH. [laxke eciiv nepeKniouaTeb MUTaHUA BbIKII0UeH, UHCTPYMEHT
NPOAOXAET NOTPEONATH IEKTPOIHEPTII0 HA MAHUMANLHOM YPOBHE. ECin
WHCTPYMEHT He UCNONb3YeTCA ANUTENbHOE BPEMA, 0TCOEANHNTE Kabenb NUTaHIA o
IEKTPOCETH.

®  [lepez MOACOLAMHEHIEM UHCTYMEHTA K ZIDYTM SNEKTPOHHbIM KOMMOHEHTaM
OTKAI0UMTE VX NIUTaHVe. [lepes BKAIoYEHNeM Uam OTKAIoYeHIeM N06bIX KOMMOHEHTOB
YCTaHOBYTE MUHIMaNbHbIA YPOBEHb FPOMKOCTHL.

®  YbenuTech, 4o Ha BCEX KOMMOHEHTaX YCTaHOBNEH MUHIMANbHBIA YPOBEHD
TPOMKOCTM, 1 BO BPEMA UPbi Ha MHCTPYMeHTe I0CTeneHHO YBENUYLTe FPOMKOCTb A0
HYXXHOTO YPOBHA.

Mepbl 6e30nacHocTi Npy 3KcnNya

*  He BCTaBNAIiTe NanbLbl UV PYKH B OTBEPCTUA UHCTPYMeHTa.

*  HuKorza He 3aC0BbIBaiTe 11 He POHAIiTe ByMary, MeTannuyeckue u npouue
MIPeAMETbIB 0TBEPCTIAA HA NaHeNV 1 knauaType HecobnioaeHue 31oro TpeboBaHmA
MOXET NPUBECTI K NOJYUEHNI0 CEPBE3HbIX TPABM, HAHECEHIIO LIX OKDYAIOLLIM,
MIOBPEXAEHMI0 MHCTPYMEHTa 1 IYToro MMYLLECTBa, a TAKXE K 0TKa3y BO BPeMA
KCnAyaTaumm.

*  He 06n0KauMBaiiTeCh Ha UHCTPYMEHT, He CTaBbTe Ha HEro TAXENbIE NPEAMETbI 1 He
MIPMKNaAbIBAITE YCUANA K KHOMKaM, BbIKNIOYATENAM U Pa3bemam.

*  He cneyeT 40nr0 M0Ab30BATHCA UHCTPYMEHTOM/YCTPOICTBOM UAM HAYLLHUKaMM
CYCTaHOBIIEHHbIM BbICOKYM UNIY HEKOM®OPTHbIM YPOBHEM POMKOCTY, TaK Kak 3T0
MOXET NPUBECTY K noTepe cayxa. [Pyt yxyALeH Cyxa W 3BOHE B yLLax
0bpaTuTect K Bpauy.

Kopnopauwa Yamaha He Hecér oTBETCTBEHHOCTY 3a MOBPEXACHIA, BbI3BAHHbIE HENPABUNbHON JKCNNYaTaLIMelt Wi MOLMGUKALWE MHCTPYMEHTA, @ TaKkKe 33 MOTePAHHbIE WM UCNOPYEHHbIE AaHHbIE.

Bcerna Bbikniovaiite VHCTPYMEHT Nocne 0KOHYaHuA paﬁow.

[laxe ecnn nepekntovatens [ (1] (pexum 0XuZaHNA/BKN.) HAXOUTCA B NONOXKEHNY PEXIAMA 0xUzaHIA (MoficseTKa K-Aucnnea BLIKNIUEHa), MHCTPYMEHT NPOA0XAET NOTPeONATb NeKTPOHEPriko Ha

MUHUMaNbHOM ypOBHe.

Ecm WHCTPYMEHT He UCNONb3yeTCA B TeYeHue ANNTeNbHOMO BpeMeHi, 00A3aTeN1bHO 0TCOAMHNTE Kabenb NUTaHus oT PO3eTKIA 3N1EKTPOCETH.

YTUAM3aUMIO HCNONb30BaHHbIX 6aTa pei HEOOXOANUMO BbINONHATb B COOTBETCTBIUM C [IEVCTBYIOLLMM MECTHBIM 33KOHOAATENbCTBOM.
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YBEJOMJIEHUE

Bo nsbexaHne HeMcnpaBHOCTN UMW NOBPEXAEHNA
13aenuA, NOBPEXAEHNA AaHHbIX NN APYroro
umyllecTBa cobniofanTe npuBeAeHHbIe HUXe npasuna
TeXHUKM 6e30NacHOCTH.

B O6palleHune ¢ MHCTPYMEHTOM

He ncnonb3yiiTe MHCTPYMEHT B HENOCPeACTBEHHOI 61130CTI OT TeNeBI30pa,
paauonpremHuKa, Crepeoo6opyaoBaHuA, MobUIbHOTO TenedoHa i Apyrux
3NeKTPONPUOOPOB. B NPOTUBHOM ClTyuae B UHCTPYMeHTe, Tenesu3ope uin
PAZMONPUEMHUKE MOTYT BOSHUKHYTb LLYyMbl.

Bo n3bexatue edopmaunin naHenw, NoBpexaeHUA BHYTPEHHIX KOMMOHEHTOB
11 HeCTabunbHoi paboTbl GeperiTe MHCTPYMEHT 0T Upe3mMepHOI NbiN 1 CUNbHOIA
BUOPALYY 11 He NOABEPraliTe BO3AEICTBIIO 0UeHb BbICOKIX AWM HI3KWX TemnepaTyp
(Hanpumep, He pasmelLiaifTe ero Moz NPAMBIMI CONHEUHBIMM Sly4amu, PAAOM

€ oborpesateNbHbIMY NPUOPamMit 1 He AepXUTe B MalLMHe B IHEBHO BPeM).
YTBepAeHHbIii Aana3oH pabounx Temnepatyp: 5—40 °C.

He KnagwTe Ha MHCTPYMEHT NPeAMETbI 3 BUHWANG, NNACTMACCH WM PE3VHbI.
370 MOXET NPUBECTI K 06LCLBEUMBAHMIO NAHENW U KNABUATYPbl.

B TexHuyeckoe obcnyxusaHue

[ UnCTKY MHCTPYMEHTa NoAb3yiiTech MATKOV Cyxoi TkaHblo. He ucnonb3yiie
MATHOBIBOANTENN, PACTBOPUTENN, CIUPT, XKUAKME YUCTALLME CPEACTBA U UMCTALLME
CanQeTKM C NPONHTKOIA.

B CoxpaHeHue AaHHbIX

* HekoTopble JaHHble 3T0r0 MHCTPYMeHTa (CTP. 13) COXPAHAITCA Jaxe NpU OTKMKOUeHIN
nuTaHua. OBHaKO COXpaHeHHbIe JaHHble MOrYT BbiTb yTepAHbl No NpuuMHe C60A,
OLUMOOYHOIA NOCNE0BATENLHOCTY JIeACTBYIA U T. M.

Undpopmayusa

B 06 aBTOpPCKMUX NpaBax

 KonupoBaHve MeIoLXCA B NPOAGXe My3blKanbHbIX JaHHbIX, BK/I04aA AaHHble MIDI
1 (1111) ayAMOAHHbIE, HO He OrpaHINUMBAACH UMM, B NII00bIX LIENAX, Kpome Lieneit
JINYHOTO M0AB30BAHINA, CTPOTO 3aMpeLLieHo.

® 370T NPOAYKT BK/I0YAET KOMMbIOTEPHbIE NPOrpamMMbl 1 COAEPXKIIMOE, aBTOPCKIE
11paBa Ha KoTopble NPUHaANexar kopnopauwy Yamaha i npaso Ha ncnonb3oBanme

KoTopbIX MofyyeHo Yamaha no nuuer3um ot Apyrux dupm. B cootseTcTaIm

C 33KOHaMI 0 3aLLy1Te aBTOPCKIAX NPaB U APYrUMiN COOTBETCTBYIOLLMMY 3aKOHaMV BaM

HE paspeLwaeTca 3aHuMaTbca pacnpocTpaHeHuem HocuTenel, Ha KOTopbix COXpaHeHo

IANIY 33NMCaHO TaKoe COABPKIMOE, KOTOPOE NP 3TOM OCTAETCA NOTHOCTBIO

aHANOrYHbIM UK 0YeHb MOXOXMM Ha TO, KOTOPO XPaHUTCA B JaHHOM YCTPOICTBE.

* OnucaxHoe Bbile COAepX1UMOoe BKNHOYAET KOMMbIOTEPHbBIE NPOrpaMMbl, JaHHbIE CTUNA
akkomnatemenTa, AakHble MIDI v WAVE, saHHble 3anucv Tembpo, napTuTypy, AaHHble
NapTUTypbi 1 T. 1.

* PaspelueHyie o CTopoHbI Yamaha He TpeByeTca, et Bbl pacnpocTpanAeTe HocuTens,

Ha KOTOPOM 3aMiCaHO Ballie BbICTYNNeHNe Wi My3biKabHOe Npon3Be/eHie, (03aHHoe
CMIOMOLLbI0 TaKOTO COZIEPKIMOI0.

B O naHHOM pyKOBOACTBE

i MﬂﬂlO(TpaLlVIV\ 1 CHAMKK }KK*)KpaHOB npuseaeHbl B JaHHOM PYKOBOACTBE TONIbKO
B KayecTse npumepos, B ﬂeVICTBMTEﬂbHO(TV\ BCE MOXET BbIMAJCTb HECKOMbKO Haue.

® Ha3BaHua KomnaHwii 1 NPOAYKTOB B JaHHOM PYKOBOACTBE ABNAOTCA TOBAPHbIMU
3HaKamu 1N 3aperncTpupoBaHHbIMY TOPTOBLIMIA MAapKaMK COOTBETCTBYIOLLIMX
KOMMaHWiA.

PykoBoacTtso nonb3osartena PSS-A50
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Bnaropgapvm 3a NoKynkKy umMdpPoOBOro KNaBuLWHONo MHCTPymMeHTa Yamaha!

OTOT MHCTPYMeHT obnafaeT MOLHLIMU (DYHKLUMAMU UCMIONTHEHWA, B TOM YMCIe YHMBEpCcasibHbIM HAabopoM
3BYKOB 1 3p(peKTOB, KOTOPbIE MOTYT UCMONb30BaTh Y HAYMHAOWMEe UCNoiHUTeNu. BHumaTensHo npoyTute
[aHHOEe PyKOBOACTBO, YTOObI B MOMTHOW MEepe MCMOob30BaTh PACLUMPEHHbBIE U YA0OHbIE (DYHKLUMN MHCTPYMEHTA.
Mbl Tak)ke peKoMeHayeM Aep>kaTb 3TO PYKOBOACTBO Mo, PYKOW AnA AaSibHENLEro Cnonb30BaHus.

OnucaHue pyKOBOACTB

MomMMo faHHOro pyKOBOACTBA Nonb3oBaTens,
B VIHTepHeTe AOCTYNHbI cneayowme 4OKYMEHTbI
(PDF-chainnbi).

CnpaBoy4Huk no MIDI-uHTepdency
A CopepXuT nHopmaumio, CBA3AaHHYHO
¢ MIDI-uHTepdericom, Hanpumep Tabnuuy
xapaktepuctuk MIDI-uHTepdelica.

[nA nony4eHnA 3TOro JOKYMEHTa nepenanTe Ha
Be6-canT 3arpy3ok Yamaha Downloads v BBeaute
HasBaHue moaenu, 4Tobbl HAMTN HeobxoauMble
cannebl.

Cant Yamaha Downloads
https://download.yamaha.com.

MpuHaane>xHoCcTu B KOMMJEKTe

* PykoBoacTBO nonb3oBartena (AaHHaA kHura) (1)

* USB-kabensb (1)

* Online Member Product Registration
(Peructpauma npogykta B cucteme Online
Member) (1)

YcraHoBKa

B 3aBMCMMOCTY OT MOLLHOCTY CBOEro MHCTPYMEHTA
cnegynuTe MHCTPYKUMAM MO UCMONb30BaHNIO
OJHOro 13 Tpex 6/10KOB NUTaHUA, NPUBEAEHHbBIM
Huxe. B komnnekT noctaBku PSS-A50 He BxoaAaT
NPUHAANEXHOCTN UCTOYHUKA NMUTaHNUA (KpoMe
kabena USB), noaTtomy He 3abyabTe npmobpecTu
WX OTAENbHO.

Ucnonb3oBaHune nutaHua no wuHe USB

MuTtaHue no wuHe USB

lMnuTaHne NHCTpyMeHTa, KOTOPbI NpeacTaBnAeT cobomn
YCTPOWCTBO C MUTAHWEM MO LUMHE, MOXET NoCTynaTb OT
KOMMbIOTEPA, NOAKNIOYEHHOTO NocpeACTBOM kabena USB.

Moaknto4nTe BXOAALMIA B KOMMNEKT NOCTABKM
kabenb USB B nopAake, Nnoka3zaHHOM Ha PUCYHKE.

Pasbem 5V DC/
USB TO HOST

(USB micro B)
_ KomnbtoTep
(g ; < B\ =
1 E
2
»

Kabenb USB

3aaHAnA
nasenb

Mpun oTcoeanHeHnn kabena USB cHavana
BbIKIOYUTE UHCTPYMEHT, @ 3aTeM BbIMONHUTE
yKasaHHy!o Bbilue npoueaypy B 06paTHOM NopAAKe.

Pasbem PHONES/OUTPUT
BHUMAHUE

1 6e30nacHOCTb criyxa.

Cny>XuT onA NoAKMIOYEHNA KOMMIEKTa HayLUHUKOB
CO CTEPEe0OHNYECKUM MUHN-PA3BEMOM. DTOT
pasbemM MOXET Tak>Xe CNY>XWUTb BHELUHUM BbIXOA0M
ONA nepejayn ayamocurHana MHCTpyMeHTa Ha
BHeLUHee ayamoobopynoBaHue.

Mpu noakntoYeHNM WTeKepa HayLWHUKOB B 3TOT
pasbemMm gUHaAMUKN UHCTPYMEHTa aBTOMaTU4eCKu
OTKJIKO4aKoTCA.

e [lepea ncnonb3oBaHNeM HayLIHNKOB 06:A3aTe/IbHO YCTaHOBUTE MPOMKOCTb MHCTPYMEHTa Ha MMHNMa lbHbIN ypoBeHb. 3aTem
nocTeneHHoO yBenn4nBanTe rpOMKOCTb BO BPEMA UIPbl Ha UHCTPYMEHTe, 4T06bI 06ecneynTb KOMGOPTHOE NPOCyLWNBaHNeE

/\ BHUMAHUE

¢ He criegyet nosnb30BaTbCA MHCTPYMEHTOM MM HayLHUKaMM1
1Py BLICOKOM M1 HEKOMGPOPTHOM YPOBHE rPOMKOCTH
B TeYeHUe AINTesIbHOro NepuoAa BPeMeHH, TaK Kak aTo
MOXKeT NpuBecT! K Heo6pPaTUMOMy HapyLLIEHWIO CIlyXa.

o [lpexxae Yem MOAKII0YaTb MHCTPYMEHT K APYrnm
3J1eKTPOHHbIM KOMMOHEHTaM, C/ieAyeT yCTaHOBUTb
MWHUMasnbHbIA YPOBEHb FPOMKOCTH, @ 3aTeM OTKITI0YNTb
nuTaHue A48 BCeX KOMMOHEHTOB. B npoTuBHOM criyyae
BO3MOXHO MOpaxeHne 51eKTPUYECKUM TOKOM Uin
noBpexxgeHne KOMMOHEHTOB.

YBEAOMJIEHUE

* Bo n36exaHue noBpe>xxAeHUA NOAKIHOYEHHbIX YCTPOUCTB
cneayeT cHavyana BKJlo4aTh NUTaHUe MHCTPYMEHTa, a 3aTem
nuTaHne BHeLHero ycTpoycTea. Boiknovyante
3n1eKTponuTaHue ycTPONCTB B 06paTHOM NopAAKe: CHavyana
BHeLlHee YyCTPONCTBO, @ 3aTeM UHCTPYMEHT.
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YBEAOMJIEHUE

* Ucnonb3yiite kabenb USB AnunHoii He 6osee 3 M. B cnyyae yxyAlleHUA 3ByKa NCMONb3yNTe npunaraemblii kabenb USB nnn

npun Heob6xoAuMOCTH ymMeHbLwunTe oGLuym FPOMKOCTb.

Ucnonb3oBaHue apantepa nutanua USB
unu mo6unbHoro akkymynartopa USB

MoacoeanHuTe npunaraembii kabens USB

1 nprvobpeTaemMbln OTAENBHO afjanTep NMTaHuA
USB (nnn mobunbHbin akkymynatop USB)

B NMOpAAKe, NoKa3aHHOM Ha PUCYHKe.

MobunbHbii akkymynaTop USB
Paswem 5V DC/ (meeTcA B npogaxe)
KentiElEl  USB TO HOST 2
naHenb
A,

(USB micro B) D
S— nnn
Ly JanTep nuTaHuA
1 USB (umeetca
B Npojaxe)

—[ k 3

Kabens USB 2

PoseTka

B pasHbIx CTpaHax UcromnbayloTcA pasHble
hOPMBbI LUITEKEPOB Y PO3ETOK.

Mpun oTcoeamHeHnmn kabena USB nnm noaobHbIX
YCTPOWCTB CHavana BbIK/IIOYUTE MHCTPYMEHT,

a 3aTeM BbIMOSIHUTE YKa3aHHyo Bbille NpoLeaypy
B 06paTHOM nopsAake.

TpeboBaHuAa K agantepy nutaHua USB unu
Mob6unbHomy akkymynaTopy USB

* BbixogHoe HanpsaxeHue: 4,8-5,2 B
* BbixogHon Tok: 0,5 A 1 Bbllwe

/\ BHUMAHUE

* Ucnonb3yite agantep nutaHna USB nnn mo6unbHbIi
akkymynarop USB, umerowyme ykasaHHble Bbilue
TeXHU4ecKue xapakrepuctku. Ucnonb3zosaHme
HenoAxoAAwero agantepa nutaHua USB moxxeT npuBectn
K neperpeBy WM NOBPEXAEHUIO UHCTPYMEHTa.
O3HaKOMbTeCh C MepamMyu 6e30MacHOCTH Mo
Mcrnonb30BaHMIo onpeaesieHHOro aganrtepa nutaHna USB
nnn mobunbHoro akkymynaropa USB.

YBEAOMJIEHUE

© ECnin NHCTPYMEHT BKJTI04YeH M NUTaH1e BHe3anHo
M HEOXXNAaHHO BbIKJII0YaeTCA, BO3MOXHO, agantep
nutanua USB He cooTBeTCTBYyeT Tpe6oBaHUAM U
nospesxxaeH. lMonpobyiite ncrnonb3oBaTe APYrovi agantep
nutanua USB, KOTOPbI COOTBETCTBYeT Tpe6oBaHNAM,
n 1. 4. Ecnu oH He 6yaeTt paboTtaTtb, MPOKOHCYNIbTUPYATECH
CO crieymnanucTamm UeHTpa TeXHNYeCKOro o6cny)xnBaHnaA
Kopnopaunm Yamaha.

Homep mogenu, cepuiHbii Homep, TpeboBaHus

K UICTOYHMKY MUTAHWSA U Np. yKa3aHbl Ha Tabnuyke

C Ha3BaHWeM 13[enusi B HUXKHeW YacTu ycTponcTea
UM psaoMm C Her. 3anuumnTe CepUnHbIA Homep

B PacrnornoXeHHOM HUXe Mosie U coxpaHuTe AaHHoe
PYKOBOACTBO Kak NoATBEPXAEHUE MOKYNKU; 3TO
NOMOXET MAEHTUMULMPOBATL NPUHAAIEXHOCTb
YCTPONCTBA B CryyYae Kpaxw.

Homep mopenw.

CepuiiHbIN HOMEP.

(bottom_ru_02)

MpumeHeHne 6atapei

[nA paboTbl MHCTPyMEHTa TPebytoTcA YeTblpe
wenoyHble (LR6)/mapraHueBbie (R6) 6aTtapeun
Tna AA Unu akkymMynAaTopHble HUKEeSb-
MeTannornapuaHole 6atapeun (HMKenb-
MeTannornapvaHbie akkymynaTopHble 6aTapen)
Tuna AA. InA 3TOro MHCTpPyMeHTa pekoMeHayeTcA
MCMosb30BaTh LWenoyHble HaTapen unm HUKesb-
MeTannornapuaHbie akkyMynATopHble baTtapem.
Batapen apyrux TMNoB MOryT UMeTb XyALume
nokasartenu paboTbl.

MNPEAYNPEXAEHUE

* Cm. pa3gen «batapes» B [paBunax TeXHUKU
6e3onacHocTy (CTp. 4-5).

1 VY6eautech, YTO NUTaHWE MHCTPYMEHTa
BbIK/HOYEHO.

2 OTKpoiiTe KpbILWKY 0TCeKa AnA 6aTapen,
PacronoXXeHHYI0 Ha HKHEN NaHenu MHCTPYMEeHTA.

3 BcrasbTe yeThipe HoBble 6aTapen. ObpatuTe
BHMMaHWE Ha MapKUPOBKY MONIAPHOCTY BHYTPU

i | §
j ”4\7\
B =

4 3akpoiiTe 1 3alleNKHITE KPbILLKY O0TCeKa.
YBEAOMJIEHUE
* O6A3aTesIbHO yKaXkuTe npasBnsibHbIA TUN 6aTapei
(cTp. 12). HenpaBunbHaA HacTpoyika Tuna 6atapen Moxxet
MPUBECTHN K COKPaLYeHNIO CPOKa MX CIIYXK6bl.
* Ecnin B UHCTPYMEHT BCTaBJieHbl 6aTtapeu, NoAKI04YeHne
u oTknoYeHne kabena USB moxxeT npusectu
K OTKJ/TI04Y€HUIO NMUTaHNA, B pe3ysibTaTe Yero MoryT 6biTb
yTepAHbl AaHHbIe, 3anUCbiBaeMble B 3TOT MOMEHT.

PykoBoacTtso nonb3osartena PSS-A50
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BxnioyeHuve nutaHns / PerynupoBka o6uen
Pexxum oxugauma rpomMKOCTI

BkJo4YeHune nutaHusa
HaxxmuTe nepekniouatens [(D] (Pexum
oxugaHua/Bkn.).

MASTER VOLUME \___ mC
G = O l

YMeHbleHne  YBenuyeHue

Ounana3zoH rpomkocTtu: 00—15 (no ymonyaHwuio: 13)
NMPUMEYAHUE

3al'0pVITCF| 9KpaH. o [lpu BbINONHEHNN HULManu3aumm (cTp. 13) rpoMKocTs
6yaert cbpoLueHa [0 3Ha4YeHns no ymondanmio (13).

nePEBOA NMUTaHUA B PEXXUM OXXuaaHuAa
Haxwmute nepeknioyatens (D] (Pexum
oxugaHua/Bkn.) n yaepxvsante ero

B TeYEHME CEKYHbI.

»» MOTION EFFECT
— (! A-FILTER
O O—mmspm

C- MODULATI(
VOICE
MASTER VOLUME . PIANO ORGAN GUITAR B
[ | J [ ] | ] | ] C
OCTAVEN___________  W.MWIND BRASS SY.LEAD SY.
1<« > O 1 O C
ARPEGGIO

SHIFT ARP.HOLD 001- ACOUSTIC PIANO
- C)— O 019- KEYBOARD
029- GUITAR CHORD

2 3 042- GUITAR ARPEGGIO

CaBur oKTaBbl Apnepxno

Cogur BbICOTbI 3BYyKa MO>XHO BbIMOJIHATb
BBEPX U BHU3 MO OKTaBaM.

3OTa hyHKLMA NO3BOSIAET, UCMONb3YA TEKYLUMIA
TeMbp, aBTOMaTUYECKM BKITIOHYATb My3blKaslbHble
U puTMUYeckme pasbl, a Takxe gpasbl
COMPOBOXAEHWA NMPOCTbIM HAXaTUEM KTaBULLM
WNW KNaBuLL Ha KnaBuaType.

N3meHeHMe BbICOTbI 3BYKa

OCTAVEN____ 7| Bbi6epuTte TIN apneaXmno.
> (] McnonbaynTe KHOMKM [-] 1 [+].
B B | OT06pasuTca Homep
Hns BepX OtoGpasutea BLIGPAHHOTO TUNa.
3HayYeHne OKTaBbl
OT «-04» [0 «04». - N
n = Ll
NMPUMEYAHUE
L ﬂflﬂ YyCTaHOBKW 3Ha4YeHWUA OKTaBhbl 110 yMOJ1HaHUKO = = T
(«00») opHOBpPEeMeHHO HaxxmuTte kHornku OCTAVE

OTa Touka 3aropaeTcs,
0603Ha4aA HoMep apneaXxmuo.

(OKTABA).

® [lpn HacTpovikax okTas -03, -04, +03 nn +04
HEeKOTOpble TeMOPbI MOTYT 3By4aTb C/INLLIKOM MSATKO,
WM BbICOTa 3BYKa O[JHOM OKTaBbl MOXXET Ka3aTbCs
Takow xXe, KaK y apyrovi (6osee BbICOKON UM HU3KOM)
OKTaBbl.

NMPUMEYAHUE

® CM. CCOK KaTeropui apneaxuo Ha naHenu.

© [lna HenpepbIBHOrO yMEHbLUEHNA WU YBESTMHEHN
3HaYeHUs yaepXNBanTe HaxxaTon KHomky [-] nam [+]. Ecnn
yaepxvBaTtb HaxxaTtou kHonky [SHIFT], npu kaxazom
HaxxaTum KHOmMku [-] unn [+] 6yayT oTobpaxaTbCa BepxXHUE
KaTeropmu apresxuo.

® [Tog Homepamm 117-138 nayT cppasbl napTum yaapHbIXx.
B kayecTBe puTM-TpEKa NCrnonb3ynTe Tembp Habopa
yaapHbIX u «Yaepxxanue» (cTp. 9).

* [lpn BoibOpe Tembpa A1 HEro aBTOMaTU4eckn

BbIGMPAETCA ONTUMAarbHbIA TUIM apreaxmo.
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Bbi6op 3ByKa Knasuatypbl (tem6pa)

KHonku VOICE

VOICE
PIANO  ORGAN GUITAR BASS STRINGS

| ) g . .7
W.WI@BRASS SY.LEAD  SY.PAD DRUM/PERC.

OT06pasnTcaA BblbpaHHbIN
Homep Tembpa.

OTOT anemMeHT nokasbiBaeT
Homep Tembpa.

- SUSTAIN

O-rmen = =
o PHRASE — ’ ' ’ ' ,
\SS  STRINGS REC ’_’.’_’. ,
o [ s |
PAD DRUM/PERC. »>/m VOICE ARPEGGIO
i | —

TEMPO

082- CHROMATIC PERC. -
065- STRINGS  086- SYNTH SEQUENCE
el ] ()

TAP

117-138 DRUMS 7

PasnuyHble MHCTpYMeHTanbHble TEMOPLI

crpynnupoBaHbl N0 KATeropuam, 1 aTum

Tembpam nNpvcBanBaroTCA onpeaerneHHble

KHonku. MHorokpaTHoe Ha)kaTtue OZHOIN 1 Ton

>Xe KHOMKK TeMbpa nNpuBoauT K Bblbopy

Ha3Ha4YeHHbIX TEMOPOB Mo nopAaaky.

NPUMEYAHUE

® KOHKpeTHbIe Ha3BaHnA TeMOPOB CM. Ha CTp. 14.

® Homepa tembpos 039 n 040 Ha kHonke [DRUM/PERC.]
OTHOCATCA K TeMbpy Habopa yaapHbiX. OTAe1bHbIM
KnasuLuam npuceanBaeTcA 3ByK yAapHOro umm
MepKyCCUOHHOrO MHCTPYMEHTa, KOTOPbIA
BOCMNPON3BOANTCA MPN HaXaTuu CoOOTBETCTBYIOLLMNX
knasuLw. [MoapobHbie cBeaeHns 06 HCTPYMeHTax
M Ha3Ha4YeHun KnaBuLL A1 KaXXA0ro Habopa yaapHbIX
MOXKHO HanTu Ha cTp. 16.

Ecnu 3ByK He BOCMPOU3BOAMTCA U
BOCMNPOWU3BOAUTCA O4EHb TUXO, BbIMOSIHUTE
cnegylowme OencTBuA.
* YBennybTe rpOMKOCTb.
* OTKMIOYUTE HAYLUHWKK OT pasbema
PHONES/OUTPUT.
* YcTaHoBWTe AJ1A napameTpa NIOKanbHOro
ynpaBfieHnA 3HaveHue «Bkn.» (cTp. 12).
* [omeHANTE nnn 3apaauTe Bce 6atapew (CTp. 7).
* BepHuTe AnA HaCTPOMKM OKTaB 3Ha4YeHue
no ymon4axuio (00).

3anycTuTe nocnefoBaTeNIbHOCTD

apnepxuo.
Haxmunte kHonky [ARPEGGIQ].
ARPEGGIO py
L _
(Q 20m
% (Bkn.)

[na 3anycka nocneaoBaTenbHOCTM apneaxmo
yAep>XusanTe 3TW KNaBuLLK HaXXaTbIMU.

> oo
MocnenosaTenbHOCTb
! ! apneaykmno MmeHAeTcA

B COOTBETCTBUM
C npourpbiBaemMbiMn
HOTaMn Ui akkopaamu.

OTKNIoYeHNe apnepXuno
Haxxmute kHonky [ARPEGGIQ].

ARPEGGIO '_' ,_
Q@ =i

Yaep)xaHue apnegxuo

ABTOMaTMYECKMN noBTOpAeTCA UMKnndeckoe
BOCMPOU3BEAEHNE apneakno Aaxe rnpu
OTNyCKaHU KnaBuLL. Mo>kHo nrpaTtb Ha
MHCTPYMEHTEe C Hajlo>KeHVUeM Ha 3BYK apnenxwuo.

Haxxmute kHonky [ARP. HOLD] Bo BpemA
BOCNpou3BeAeHUA apneakxmno.

) o7

I“ + ARP.HOLD ARFEGGIO
W O

[Ona oTknoyeHuna yAep>XaHuAa apnegxuno
HaxkmuTe KHonky [ARP. HOLD] ewe pas.
NMPUMEYAHUE
* Bo Bpems yaep xaHnA aprneaxuno MOXHO M3MEHATH
bpasbl aprneaxuno, HaXkumasn Hy>XHble KnasuLum
n yaepxwsas kHorky [ARP. HOLD)].
e Ecn (hyHKUMA yaepKaHNA apneaxmno OTKITI0YeHa,
Ha ancnnes 6yaeT BbIBOAUTLCA MOCeAHMI TeMOP,
BbIGPaHHbIA [10 BXOAA B PEXUM yAepKaHUA aprefxmo.
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Motion Effect (3¢ pekT aBmKeHns)

Mpu HaxkaTomn kHonke [MOTION EFFECT]

K NpourpbiBaemMbIM HOTam NpUMeHAeTCA apheKT
OBwKeHuA. ApdeKT OBMKEHMA OENUTCA Ha TpK
Tuna (A, B n C) u cCooTBETCTBEHHO M3MEHAET
UNbTP, BBICOTY WM MOAYNALMIO 3BYKA.

B kaxaom 13 Tunos okono 10 Bapuauui.

Bbi6op Tuna

Ecnn yoep>xwuBaTb HaxxaTon KHonky [SHIFT],
npy Kaxx4om Haxkatum kHonkn [MOTION
EFFECT] 6yaeT BblibrpaTbCA COOTBETCTBYOLWNN
Tnn acpdpexTa no nopaaky (A01, AO2 n T. 4.).

KHonka [SHIFT]

¢ YCTaHOBKa pa3fiMyHbIX NapameTpoB
MHCTPYyMeHTa (CTp. 12: HacTpomnku

KnasunaTtypbl).

* BblbepuTte hyHKLUMIO B pamMKe
(TWN adpchekTa apmxenna; (TYPE),
PORTAMENTO (pexum

»» MOTION EFFECT
TYPE) A- FILTER
B- PITCH
C- MODULATION

OT06pasnTcA BbibpaHHbLIN TUN
| | v+omep.

I

1o
/

NPUMEYAHUE
o [lna nepexoaa k BepxHemy anemeHTy tuna A, B uin C
o nopAaky Haxnmanite kHorky [MOTION EFFECT],
0[HOBPEMEHHO yaiepXXuBas HaxxaTou u kHonky [SHIFT].
® HekoTopble KOMOUHaLMN KOHKPETHbIX TeMOPOB, OKTaB
M TUMOB MOryT cO3AaBarb LUYM.

O

»»» MOTION EFFECT
A- FILTER

O

B- PITCH
C- MODULATI(
VOICE
MASTER VOLUME PIANO ORGAN GUITAR
OCTAVE W.WIND BRASS
3 < > [ ] ] J
ARPEGGIO
SHIFT ARP.HOLD

o 0O

001- ACOUSTIC PIANO
019- KEYBOARD

029- GUITAR CHORD
042- GUITAR ARPEGGIO

noptameHTo); (PORTAMENTO]).

3anunucb N NCNONTHEHne

Bbl MOXeTe 3anucbiBaTb COBCTBEHHOE NcnonHeHue (3annck gopasbl). ObpaTuTe BHUMaHWE, YTO paHee

3anncaHHble AaHHble 6y,D,yT yAaneHbl, NOCKOJIbKY A0NYyCKaeTCA TOJIbKO oAHa 3anucb.

OxunpgaHue sanucun Havano sanucn
HaxxmunTe [REC]. Haynute nrpatb Ha
Knasumartype anA

_Crr nycka 3anmcu.
U

(OxwnpaHve 3anucu) '_ ,'-_ "-.
[na Bbixoga n3 ‘

\
pexnma oXxknaoaHuA (To4yka pUTMUYHO MUraeT)
3anncn HaXxMmmTe
kHonky [REC]

elle pas.

[na sanycka sanucu
MOXXHO TaKXe
HaxkaTb [p>/H).

NMPUMEYAHUE

OcTaHOBKa 3anucn BocnpounsBegeHune
HaxwmuTte [REC]. Haxmute [»>/H].

TaKToBbI pa3smep

Mpw 3anucy cpasbl, CNONbL3yeMon AnA MOBTOPHOroO
BOCnpon3seaeHuna (CTp. 11), ycTaHoBWTe TaKTOBbIN pasmep BO
BpeMA pexxvMa OXuaaHna 3anuey (uHaukarop "r ££). Ecnu
pasa 3anncaHa ¢ HeBepHbIM TaKTOBbIM pa3MepoM, BO BpemA
MOBTOPEHWUIN MOTYT BO3HUKHYTb HEHY>XHbIE Nay3bl, MOCKOMbKY
chpasa NoBTOPAETCA B TaKTax. TaKTOBbINA pasmep MOXHO
yCTaHOBWTb B pasaene «MeTpoHom» Ha cTp. 12. (Mo ymonyaxuio
MCNOoNnb3yeTCA HAcTporika 4/4.) Bbl MOXxeTe ncnonb3oBaTb
METPOHOM BO BPEMA 3arn1cy, HO OH He 6yaeT 3anucaH.

o Ec/in BO BPeMs 3an1cy OCTUraeTCA MakcuMasibHasi eMKOCTb 3amucu, Ha aucriee oTobpaxaeTcsa coobLyeHne «F UL »

M 3annch rpekpaLyaeTcH.

® Bbl MOXXeTe 3anycTuTb (hpasy Ha Hy>KHON CKOpoCTH, Haxas kHorKy [TEMPO/TAP] yeTsipe pa3a An1a TakTOBOro pasmepa

C YeTblpbMsA JONAMU (Hanpumep 4/4), nin Tpu pasa Anida TakToBOro pasmepa ¢ Tpemsa gonamu (Hanpumep 3/4).

PykoBoacTtso nonb3osartena PSS-A50



CycrenH

MpourpbiBaemble HOThI MMeOT Bonee
ONUTENbHbIN CYCTEWH.

BknioyeHue U BbiKNo4YeHue
cycTenHa

Mpu Kaxxpom HaxkaTum KHonkm [SUSTAIN]
nornepeMeHHO MeHAETCA COCTOAHUE
BKJIIOYEHWUA U BbIKITHOYEHMA.

SUSTAIN
— [PORTAMENTO

SUSTAIN

- O EmEn o
= PHRASE — ’ , ' ' '
Ll |
\SS  STRINGS REC ? ¢ Yam’ o
e - AN
PAD DRUM/PERC: >/m VOICE ARPEGGIO
o e s | 4
TEMPO
TAP
048- BASS 082- CHROMATIC PERC. - i
- STRIN - SYNTH SEQUENCE
o s ol

077- BRASS

117-138 DRUMS

YaaneHue dpasbl
HaxXMnte KHOMKK HUXXe B cnenywuem
nopAnke:

[REC] - [»/H] - [»/H]

NMoBTOpPHOE BOCNpOU3BeaeHUe
MHorokpaTHO BOCnpou3seanTe
3anucaHHyo pasy.

YnepxuBaa HaxxaTton KHomnky [SHIFT],

HaxmuTe [P H).

NMPUMEYAHUE

® Bbl MOXETe 3anucaTtb apnexmno u cobCTBEHHOe
MCMOMNHEHNE B HECKOJ/IbKO TaKTOB, a 3aTem
MHOrOKpaTrHo 3TO NMOBTOPUTb, 10 XXeJlaHUo
COMpoBOXas BOCNPOU3BeAeHNEe CBOUM
UCMONHEeHVEM.

® HayuHas co BTOPOro noBTOPHOro BOCNPON3BEAEHUSA
TeMbp MOXeT OT/Im4aTbCa OT Tembpa 3anucu. 3To
MPONCXOANT MOTOMY, YTO MOCAEAHUI BbIOPaHHbIN
Tembp BO BPeMs 3am1cu NCnosib3yeTcs A/A BTOPOro
BOCIPOU3BEAEHNA.

MoprameHTo

Wcnonb3yeTca AnA NiaBHOro U3MeHeHuA
BbICOTbI 3ByKa OT OA4HOMN HOTbI, CbIrPAHHON Ha
KnaBuaType, 0O crieAytouen HoTbl.

Bkno4yeHue n BbiKJIlOYEHUEe
(hyHKLUMU NOPTAMEHTO

Ecnun yaepxunBatb Haxarton kHonky [SHIFT],
npy KaxkaoM HaxxaTum KHomnku [SUSTAIN]
nornepeMeHHO MEHAETCA COCTOAHME
BKJIIOYEHUA W BbIKITIOYEHWA.

SHIFT SUSTAIN

[j’j

+ Q—/

Bbl MOXXeTe 3a4aTh TEMN BOCNPOM3BEAEHMA
dpasbl M apnenxmo, a Takxe apekTa
OBWXKEHMA U CKOPOCTW METPOHOMA.

Haxmunte kHonky [TEMPO/TAP].

-/ TEMPO

Mcnonbaynte kKHonku [+]/[-], Ha 3KpaHe —
£EP (Takxe MOXeT oToBpaXkaTbCA Tekyllee
3Ha4eHune Temna).

NPUMEYAHUE

* [1nA HenpepbIBHOrO YMEHbLUEHNA NN yBEeNYeHUs
3Ha4YeHnsA yaepXuBanTe HaXXaToun KHOMKY [-] nan [+].

® [lna Bo3Bpata K CTaHAapPTHOMY TeMrly HaxXMUTe
KHOMKK [-] 1 [+] 0OAHOBPEMEHHO.

® /I3MeH1Tb TeMIT MOXHO 1 BO BPEMS BOCIPOU3BEAEHNA
bpasbl unm MmeTpoHoma. [lns 3Toro JOCTaTo4HO ABaX /bl
Haxatb kHorky [TEMPO/TAP] B Hy>XHOM Temrie.

PykoBoacTtso nonb3osartena PSS-A50



HacTpoiku KnaBnatypbl

SHIFT OTW HAaCTPOWMKM pacLUMPAIOT BO3MOXHOCTU paboTbl C MUHCTPYMEHTOM. YTO6bI
— + il UH M3MEHMTb HACTPOMKM, HAXKMUTE COOTBETCTBYIOLUYIO KNABULLY (ECTIN Hy>KHO —
d HEeCKONbKO pas), 0AHOBPEMEHHO yaepXunBasa HaxxaTon kHornKy [SHIFT]. Ytobebl
'\‘{B U3MEHUTb 3Ha4YEeHUe, UCMONb3YNTE Knasuwm [+] 1 [-]. YTobbl ycTaHOBUTL
3Ha4YeHNA MO YMOMYAHUIO, HAXXMUTE KNaBuLLy, COOTBETCTBYIOLLYIO 3HAYEHUIO N0
YMONYaHuio (NoAYEpKHyTa).

* MlHauKaumA Ha 9KpaHe npeacTasneHa B CKOOKax.

TpaHcnoHupoBaHue / HacTponka Peakuua Ha cuny HaXxaTuA

TRANSPOSE, KkHonka TpaHCMNOHUPOBaHUA

M3MeHAET BbICOTY 3BYKA MHCTPYMEHTA OT CWMbl HAXAaTWA Ha KNaBULLIK.

B MONYTOHAX, CIY>XWUT AS1A NPOUrpbliBaHUA Lanason: 1/2/3/oFF (Bbikn.)

KOMnO3I/1L|,I/Il7I B pa3/iIn4HbIX TOHaNbHOCTAX. 1: yTO0b6bI 3BYK 6bl/1 OTHOCUTENBHO

Ouanason: -12 — 00 — 12 rPOMKMM, JOCTaTOYHO Aaxke cnaboro
o HaXxaTuA Ha KNaBuLLMN.

Onpe,qenHeT 3aBUCUMOCTb FPOMKOCTU 3BYKa

TUNING, KHonka noAcTpouku 2: cTaHgapTHas peakuua Ha cuny
M3MeHAET BbICOTY 3ByKa MHCTPYMEHTA HaXkaTUA KNasuLL.
waramu npumepHo 0,2 'y 4nA NoaCTPONKN 3:  4TO6bI NONY4YNTb FPOMKNI 3BYK,

HEe06X0ANMO OYEHb CUITBHO HaXXMMaTb
KnasuLu.

OFF: rpoMKOCTb BOCNPON3BEAEHUA HE
3aBWCUT OT CUJIbl HaXaTuA.

K OPYroMy UHCTPYMEHTY.
HacTpoiiku: 427,0 — 440,0 — 453,0 'y (& 70 - 4080 - 530)

PHRASE VOLUME TOUCH BATTERY AUTO
RESPONSE TYPE POWER OFF

T

TRANSPOSE TUNING METRONOME

ON/OFF  —

JLEI

CONTROL

PROGRAM LOCAL _MIDI OUT CHANNEL
CHANGE —

CHANGE CONTROL ¥ —

o ymony
Mo ymony
Mo ymony

0 ymony
Mo ymonu

n
Il

c2
HacTtpoiiku MIDI F'pomkocTb MeTpoHoma/cpasbl Cny)xebHble napameTpbl
CONTROL CHANGE METRONOME ON/OFF (MeTpoHom BATTERY TYPE (Tun 6atapeu)
(N3meHeHue anemeHTa Bkn./Bbikn.) M3MeHAeT TN ncnonb3yembix
ynpasneHun) BkntoyeHue u BbiKNOYEHNE

12

Hactpoitku: Bkn. / Beikn. (Con /{oF)
PROGRAM CHANGE
(U3meHeHne
nporpammbl)

Hactporiku: Bk, / Bbikn. (Pon /PaF)

MeTpoHoma. /I3meHnTe ckopocTb
MEeTPOHOMa KHOMKOM ynpasneHuAa
Temnowm (cTp. 11).

Hactpoiiku: on / oFF (Bkn./Bbikn.)

6atapen. Y6eautecb, 4To
HacTpoika coBnagaeT C TUMOM
YCTAHOBJIEHHbIX B UHCTPYMEHTE
6arapen.

HacTpoiiku: wenouHble/mapraHuesble (AL )

%ﬁ&‘:ﬁf&"éTROL METRONOME -+ (TakTOBbIE p.gnu) 1N akkyMynATOpHbIE (77 )
ynpasneHue) YCTaHOBMTE KOMMYECTBO A0Nen
(lenykoB) B TaKTe A41A MeTpoHoMa AUTO POWER OFF

HacTpoiiku: Bkn. / Bolkn. (Lon /L of)
MIDI OUT CHANNEL

(BbixogHow kaHan MIDI)
Hactpoiku: 01-16, oFF (Bbikn.)

n cbpasbl (cTp. 10). YcTaHoBUTE
3Ha4veHune 4 onA TakToBOro
paamepa 4/4 nnv 3 onA TaKTOBOrO

(ABTOMaTU4eckoe
OTK/II0O4EHUEe NUTaHUA)
YcTaHoBKa nepuoja BpeMeHu

MpeanoyTuTENbHbLIE za3mepal 3/4. i [0 aBTOMATU4YECKOro
HACTPONKM npwu nepeaaqe/ actpotku: 00 - 04 - 16 OTKJIIOYEHNA NUTaHUA.
npueme MIDI-AanHbIx PHRASE VOLUME 3navenme Off (Bbikn.)

MeX [y YCTPONCTBOM

N KOMMbIOTEPOM.
MoapobHble cBeaeHMA CM.
B CnpaBoyHuke no MIDI-
NHTepdency,
npvBeAeHHOM Ha cTp. 6.

(FpomkocTb ¢hpasbl)
HacTtpavBaeT rpomMKocTb
BbIXOA4HOro curHana ¢pasbl/
MeTpoHOMa.

HacTporiku: 00 — 12 - 15

PykoBoacTtso nonb3osartena PSS-A50
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Co3paHune Komno3uyum
cnomoiyblo MIDI-unTepdeirca

MoaKNoYMB UHCTPYMEHT K KOMMbIOTEPY C MOMOLLbIO
kabena USB, Bbl MOXeTe 3anucbiBaTb UCMOSNTHEHWE
Ha MHCTpyMeHTe Kak MIDI-komnosuumio

B NporpamMMHoM obecrneyveHnn ana co3aaHvA
KOMMO3MLWIA Ha KOMMbIOTEPE, UM UCMONb30BaTh
MHCTPYMEHT Kak OCHOBHYIO KnasuaTtypy AnA BBOAA
JaHHbIX B Takoe 0. 3T pyHKUMM 3HaYMTENBHO
pacLUMpAOT BO3MOXHOCTY CO34aHWA U UCTIONHEHWA
My3blku. MoapobHble cBegerHua o MIDI-uHTepdpeice
cM. B oHnawH-pykosoacTee MIDI Basics (OcHoBHbIe
noHATuA MIDI) Ha Beb-caiiTe Yamaha (B dhopmate PDF).

Moapep>xuBaembie OC
* Windows 7, 8.1, 10
* Mac OSX Bepcun 10.12, 10.13, 10.14

YBEAOMJIEHUE

* [epea ucnonb3osaHmem pasnema [5V DC/USB TO HOST]
03HaKOMbTECh C pa3Aeniom «[lpaBuna TeXHMKU 6€30MacHOCTH Npu
ucnone3oBaHum pasvema [5V DC/USB TO HOST]», npuBeaeHHOM
B CnpaBoyHuke no MIDI-uHTepgbesicy (cTp. 6).

1 Mpun HEOBX0ANMOCTM BLIKMIOUNTE NOKANBHOE
ynpasneHue (cTp. 12, napameTpbl MIDI)
YBEAOMJIEHUE

 [1pu BbIKIOYEHNN (OYHKLIMM JIOKANIbHOIO ynpaBaeHns 3ByK
6yaeT BOCNPOU3BOANTLCA HE C KNTaBUaTypbl.

2 MoakniounTe KOMMNLIOTEP K UHCTPYMEHTY
¢ nomowbto kabena USB. MHcTpyKummn no
NOAKJIIOYEHUIO CM. CTP. 6.
NPUMEYAHUE
e Ecnmc KOMMbKOTEpPAa He yaaeTCA BbINO/THUTb obmeH
HAaHHbIMW C MIHCTPYMEHTOM, 3arpy3nte ¢ yKaaaHHOFI HWXxXe
Beb-CTpaHuLbl CTaHAapTHLI apasep Yamaha USB-MIDI

M yCTaHOBUTE €ro Ha KOMrbrTepe.
http://download.yamaha.com/

3 HaunuTe 3anucek B MO AnA cosnaHus

KOMMO3MLUIA 1 Cblrpal7ITe Ha MHCTPYMEHTe.

NMPUMEYAHUE

® [logpobHee o kaHane nepegaqn MIDI ansa AaHHbIX UCTIONHEHNS
cm. B cripaBoyHmke o MIDI-nHTepgbericy (cTp. 6).

® [lpu npourpsiBaHnmn 3anncaHHon ¢passl 6yayT
nepepaBaTtbcA cooTsercTBytome MIDI-gaHHbIe.

® Ecniv napameTp Cuibl HaxXxaTus He AocTuraet Tpebyemoro
3Ha4yeHns 127, 3apaiite Anda napameTtpa Touch Response
(peakumna Ha cuy HaxxaTtus) 3Haq4eHme 1.

* Windows ABnAeTcA TOBapHbIM 3HAKOM Kopriopauum
Microsoft®, 3apernctpupoBanHbiM B CLLA 1 apyrmx
cTpaHax.

* Mac aBnAeTcA ToBapHbIM 3HaKOM kopropauumn Apple
Inc., 3apernctpmpoBaHHbim B CLUA 1 gpyrux ctpaHax.

Mouck n yctpanenue
HencnpaBHOCTEN

Henonapgka PeweHue

3BYK OTCYTCTBYET,
BOCMPON3BOANTCA OYEHb
TWXO WU NPEPBLIBUCTO.

CM. B TEKCT B | 3aTEHEHHOI pamke
HacTp.7mn9.

TeXxHuYecKue XapaKTepuCTKK

HasBanue nsgenua LincbpoBoit KnaBuLLHBIA MHCTPYMEHT
Knasmatypa 37 muHnknasuit HQ (BbICOKOE Ka4ecTBo)
Peakuma Ha cuny Hu3skan, cpeaHAR, BbicoKas,
HaxaTua dmkcnposaHHan

BcTpoenHble: 40 Tem6poB + 2 Habopa yAapHbIX,

TewmGpe! MonudoHua (Makc.): 32 HOTbI
KHonka okTaBbl EcTb (-04 — +04)

Apnenxwo 138 Tvnos

AdpchekTbl AdhheKT ABUXKEHMA, NTOPTAMEHTO, CYCTENH

MeTpoHom: aa, Temn: 11 — 280,
TpaHcnoxupoBsaHxue: -12 — +12,
DyHeLMA MoacTponika: 427,0 — 440,0 — 453,0 My
(c warom npumepHo 0,2 M)

3anucb
(TONbKO AaHHbIe * Yucno cpas: 1 (npubn. 700 HOT; MeHbLLE HOT
B ¢hopmare MIDI; pV 3armncm ¢ NOMOLLbIO Takux 3thEKTOoB, Kak
ayavosiaHHble He 3hcheKT ABUKEHNA)
I'IOI:l,Elep)KMBaKJTCR.)
OKkpaH CseToanoaHbI 3KpaH
HaywHnki/BbiBOA, (CTEPEO(OHNHECKNIA MIHI-
Moakniouerme pasbem), 5V DC/USB TO HOST (USB micro B)
Yeunutenn 1,4 BT
[OnHammkmn 8cm, 1 wr.
¢ 5B/500 MA npy “cnonb3oBaHUM NUTaHUA
no wuxe USB
* 5B/500 MA npu ucnonb3oBaHUM agantepa
MCTOYHMK nUTaHmA nutanmAa USB
* Yetbipe 6aTapen pa3mepa AA: WenoyHble
(LR6), mapraHueBble (R6) unu HuKenb-
meTannornapuaHble akkymynatopel (HR6)
MoTpebnaeman
MOLLHOCTb 1587
AsTOMaTMYecKoe
OTKMIOYEHNe MUTaHNA Eers
[abapuTHble
paaMepi (LU x T x B) 506 x 201 x 54 mm
1,2 kr
Macca (6e3 b6aTapeit)
PykoBoAcTBO nonb3osarens, kabens USB
E%Tnanﬂifgocm Online Member Product Registration (Peructpauva
npoaykTa B cucteme Online Member)
MpuHaanexHocT,
npoaasaemble
OTAENLHO HaywiHmkm
(B oTAenbHbIX pernoHax (HPH'SO/HPH'1OO/HPH'150)

MOXEeT He BXOAUTb
B KOMMNNEKT NOCTaBKy).

*B cofep>XaHn1 JaHHOrO PyKOBOACTBA NpuBeAeHb! NocneaHne Ha MOMEHT I'IyﬁﬂI/IKaLlI/II/I

TEXHUHECKIE XapaKTepuCTVKN. [InA nony4eHnA nocneaHein Bepcim pyKoBoacTBa
noceTuTe Be6-canT kopnopaumn Yamaha v 3arpyauTe ¢hain ¢ pykoBoACTBOM. Tak Kak
TEXHUHECKIE XapaKTepUCTVKV, 060pyAOBaHME 1 OTAENbHO NPoaBaeMble
NPMHALNEXHOCTV MOTYT Pa3NiniaThCA B pasHbIX CTPaHax, obpatuTech 3a
MHcbopMaLmeit K MpeacTaBUTeNto Kopriopaumn Yamaha B CBOeM pervoHe.

Pe3epBHOe KonupoBaHue NapameTpoB UHnumnanusauma

Cnepytowpme HaCTPOMKU COXpaHAITCA [JaHHaA onepauua cnyxuT anAa

faxke Npu OTKITIOYEHUN NUTaHUA. MHUUManu3aumm gaHHbIX /
®dpasa, YpoBeHb 06LLell FPOMKOCTH, pe3epBHOI Konuu. Y aepxuean o L L J
MopcTponka, Peakuua Ha cuny Haxartua, Ha)XkaToW KpaiiHIoK0 NpaByto ¥ S “
Tun 6aTapen, ABTOMaTnyeckoe 6enyio KnaBuLily, HXMUTE /
OTKNtoYeHne nutanua, Hactpoiku MIDI- OAHOBPEMEHHO ’ y
MHTepdenca (3a UCKYeHneM hyHKLUM Y1 (P
NOKASILHOrO YNPaBNEHMA). nepekriovartens (D] (Pexum

Mpu oTcoeanHeHun aganTtepa nutaHua USB oxuaanua/Bkn.). Bknountca

VI HU3KOM/OTCYTCTBYIOLLEM 3apaae 6aTapeu nuTaHne u noABnUTCA

ne n
pes3epBHOE KOMMPOBaHWE He BbINONHAETCA. Haanucb 'oor .

PykoBoacTtso nonb3osartena PSS-A50
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Voice List / Voice-Liste / Liste des sonorités / Lista de voces /
Cnucok Tembpos / SHEE—EEHR /| S =5

Voice | MSB | LSB MIDI Program ) Voice| MSB 8 MIDI Program . Voice| MSB 3 MIDI Program _
; :e (0.1527) ( 0-? 2 ch(:ljgzsl;o. Voice Name ; :e (0_1527) (Uﬁﬂ) Ch(?ljgzsl‘)lo. Voice Name "::9 (0_1327) ’ 0'_'?2 7 cll?r—lggsl)lo. Voice Name
PIANO 15| 0 0 34 Finger Bass 30| 0 0 61 French Horn
1 0 0 1 Grand Piano 16| 0 0 37 Slap Bass 31 0 0 63 Synth Brass
2 0 0 5 Electric Piano 1 17| 0 0 39 Synth Bass SYNTH LEAD
3 0 0 6 Electric Piano 2 STRINGS 32| 0 0 83 Gemini
4 0 0 3 Electric Grand Piano 18| 0 0 49 Strings 33| 0 0 85 Punchy Chordz
ORGAN 19| 0 0 46 Pizzicato Strings 34| 0 0 81 Square Lead
5 0 0 17 Drawbar Organ 201 O 0 41 Violin 35| 0 0 82 Sawtooth Lead
6 0 0 19 Rock Organ 21| 0 0 43 Cello SYNTH PAD
7 0 0 22 Accordion 22 0 0 47 Orchestral Harp 36| 0 0 89 New Age Pad
8 0 0 23 Harmonica WOODWIND 37| 0 90 Warm Pad
GUITAR 23| 0 0 69 Oboe 38| 0 0 101 Brightness
9 0 0 25 Nylon Guitar 241 0 0 72 Clarinet DRUM KIT/PERCUSSION
0] 0 0 26 Steel Guitar 25| 0 0 74 Flute 39127 | 0 1 Standard Kit
11 0 0 27 Jazz Guitar 26| 0 0 67 Tenor Sax 40 [ 127 | O 28 Dance Kit
12| 0 0 28 Clean Guitar BRASS 41 0 0 12 Vibraphone
13| 0 0 30 Overdriven Guitar 271 0 0 62 Brass Section 421 0 0 13 Marimba
BASS 28 0 0 57 Trumpet
14 0 [ o | 3  [Acoustic Bass 29 0o [ 0 58 Trombone

Maximum Polyphony

The instrument has 32-note maximum polyphony. This means that it can play a maximum of up to 32 notes at once, regardless of what
functions are used. Arpeggio and Phrase playback use a number of the available notes, so when Arpeggio and Phrase playback are used
the total number of available notes for playing on the keyboard is correspondingly reduced. If the maximum polyphony is exceeded, earlier
played notes will be cut off and the most recent notes have priority (last note priority).

NOTE
® The Voice List includes MIDI program change numbers for each voice. Use these program change numbers when playing the
instrument via MIDI from an external device.
® Program change numbers are often specified as numbers “0-127. ” For these cases, it is necessary to subtract 1 from the intended
program change number to select the appropriate sound, because this list uses a “1-128” numbering system. For example, to select
program change number 39 in the list, transmit program change number 38.

Maximale Polyphonie

Das Instrument verfugt Uber eine maximale Polyphonie von 32 Noten. Dies bedeutet, dass das Instrument unabhéngig von den aktivierten
Funktionen maximal 32 Noten gleichzeitig spielen kann. Eine bestimmte Anzahl der verfligbaren Noten wird von den Funktionen Arpeggio
und Phrasenwiedergabe belegt; bei deren Einsatz verringert sich somit die Anzahl der fiir das Spiel auf der Tastatur verfligbaren Noten
entsprechend. Wenn die maximale Polyphonie tberschritten wird, werden die am friihesten gespielten Noten ausgeschaltet und die zuletzt
gespielten Noten haben Vorrang (Last Note Priority).

HINWEIS
* In der Voice-Liste sind die MIDI-Programmwechselnummern fiir jede Voice aufgefihrt. Verwenden Sie diese
Programmwechselnummern, wenn Sie das Instrument tiber MIDI von einem externen Gerét aus spielen/ansteuern.

* Die Programmwechselnummern werden héufig als ,,0-127" angegeben. Da diese Liste das Nummerierungssystem ,,1-128“ verwendet,
muss in diesen Féllen von den gesendeten Programmwechselnummern die Zahl 1 abgezogen werden, um den gewiinschten Sound zu
erhalten. Wenn Sie z. B. aus der nachstehenden Liste das Programm Nr. 39 auswéhlen méchten, senden Sie die
Programmwechselnummer 38.

Polyphonie maximale

L'instrument dispose d'une polyphonie maximale de 32 notes. Cela signifie que I'instrument peut reproduire un nombre maximal de 32 voix
a la fois, indépendamment des fonctions utilisées. L'arpége et le mode de lecture Phrase font appel a un certain nombre de notes
disponibles. Il s'ensuit que lorsque I'arpége et le mode de lecture Phrase sont utilisés, le nombre total de notes disponibles pour
I'interprétation au clavier est réduit en conséquence. Lorsque la polyphonie maximale est dépassée, les notes jouées en premier ne
produisent aucun son et seules les notes interprétées en dernier sont audibles (priorité a la derniére note).

NOTE
e La liste des voix comporte des numéros de modification de programmes MIDI pour chaque voix. Utilisez ces derniers lorsque vous jouez de
l'instrument via MIDI a partir d'un périphérique externe.
* L es numéros de changement de programme sont souvent spécifiés comme étant de « 0 a 127 ». « Dans ces cas-1a, il est nécessaire de soustraire
1 du numéro de changement de programme prévu afin de sélectionner le son approprié, car cette liste utilise un systéme de numérotation allant
de « 1 a 128 ». Par exemple, pour sélectionner le changement de programme n° 39 dans la liste, il faut transmettre le changement de programme
n° 38.
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Voice List / Voice-Liste / Liste des sonorités / Lista de voces /
Cnncok Tembpos / E—5i%k / S S

Polifonia maxima

El instrumento tiene una polifonia maxima de 32 notas. Esto significa que puede tocar un maximo de 32 notas a la vez,
independientemente de las funciones que se usen. En la reproduccion de arpegios y frases se utiliza una parte de las notas disponibles, asi
que cuando se utilizan arpegios y frases, el nUmero de notas disponibles se reduce en consecuencia. Si se excede la polifonia maxima, las
notas tocadas con anterioridad se cortan y se da prioridad a las notas mas recientes (prioridad de la ultima nota).

NOTA
® | a lista de voces incluye nimeros de cambio de programa MIDI para cada sonido. Utilice estos numeros de cambio de programa
cuando toque el instrumento a través del MIDI desde un dispositivo externo.

® [ os numeros de cambio de programa se especifican a menudo como “0 a 127”. En estos casos, se debe restar 1 del numero de
cambio de programa deseado para seleccionar el sonido adecuado, porque esta lista utiliza un sistema de numeracion de “1 a 128”.
Por ejemplo, para seleccionar el numero de cambio de programa 39 en la lista, transmita el nimero de cambio de programa 38.

MakcumanbHaA nonugoHuA

MakcumanbHaa nonndoHNA AaHHOrO HCTPYMEHTa — 32 HOTbl. OTO 3HAYUT, YTO HE3ABUCMMO OT UCMOMNb3YeMbIX (PYHKLUMIA MHCTPYMEHT
MOXET OAHOBPEMEHHO NPOUrpbIBaTh He 6onee 32 HOT. YacTb HOT UCMONb3YeTCA ANA BOCNPOU3BEAEHWA (hpa3 U aprnenKno; TakuM
o6pa3om, Npu BKIIKOYEHHOM BOCMPON3BEAEHUN hpa3 1 apneaxumno obLuee KONMYeCTBO HOT, AOCTYMHbIX AfA UIPbl HA KnasuaType,
cokpaliaeTcA. B cnyyae npesbilleHnA MaKCUManbHOM NONUOHUM paHee CbirpaHHble HOTbl OTCEKatoTCA, @ HOTbI, CbirpaHHbIe
nocneaHuMu, obnapaloT 6onee BbICOKUM NPUOPUTETOM (MPUOPUTET NOCNEAHEN HOTbI).

NMPUMEYAHUE
® B crimcok TeM6poB BK/IHOYEHbI HOMepa nameHeHns MIDI-nporpamm ans kaxxgoro tembpa. v Homepa UCrob3yTCA Mpu BOCMPON3BEAEHUN
Ha MHCTPYMEHTE C BHELLHEro ycTpovcTaa Yepes nHtepgperic MIDI.

* Homepa n3mMeHeHus nNpPorpamMm 4acTo NPeACTaBAATCA B Buae yncen «0-127». B nogobHbix crydasax Heob6xoaMMo BblYnTath 1 u3 Xxenaemoro
HOMepa U3MEeHEHWsA MporpamMmbl 48 Bbi6opa HEO6XOAUMOro 3ByKa, MOCKOJ/IbKY B 9TOM CITUCKE MCIMOJb3YeTCs cuctema Hymepauum «1-128».
Hanpumep, ana Bbibopa HoMepa M3MeHeHUs nporpammbl 39 B CnvcKe nepeaante HOMEP U3MEHEHUA NpPorpamms| 38.
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Drum Kit List / Drum Kit-Liste / Liste des kits de hatterie / Lista de
juegos de hateria / Cnucok Ha6opos ypapubix / SXZH—533R /

CHj|E 2=

|

Voice No. 39 40
MSB (0-127) / LSB (0-127) / PC (1-128) 127/000/001 127/000/28
Keyboard MIDI ) .
Note# | Note |Note# | Note Standard Kit Dance Kit
25 |C# 0] 13 [C# -1|Surdo Mute Surdo Mute
26 |D 0| 14 |D -1]Surdo Open Surdo Open
27 |[D¥ 0] 15 |D¥ -1]|HIQ HiQ
28 |E 0| 16 |E -1]Whip Slap Whip Slap
29 |F 0| 17 |F -1]Scratch H Scratch H
30 |F# 0] 18 [F¥ -1|ScratchL Scratch L
31 |G 0] 19 |G -1]|Finger Snap Finger Snap
32 |GE 0] 20 [G# -1]|Click Noise Click Noise
33 |A o] 21 A -1]Metronome Click Metronome Click
34 [AF 0] 22 |A# -1[Metronome Bell Metronome Bell
35 |B 0| 23 |B -1]Seq Click L Seq Click L
36 [C 1] 24 |C 0]Seq Click H Seq Click H
37 |C# 1] 25 |C¥ 0]Brush Tap Brush Tap
38 |D 1] 26 |D 0] Brush Swirl Brush Swirl
39 [D¥ 1] 27 |D¥ 0]Brush Slap Brush Slap
40 |E 1] 28 |E 0] Brush Tap Swirl Reverse Cymbal
41 F 1] 29 |F 0] Snare Roll Snare Roll
42 |F# 1] 30 |[F# 0] Castanet HiQ2
43 |G 1] 31 |G 0] Snare Soft Snare Techno
44 1GE 1] 32 [GE  OfSticks Sticks
45 |A 1] 383 |A 0] Bass Drum Soft Kick Techno Q
46 [AF 1] 34 [AR 0] Open Rim Shot Rim Gate
47 |B 1 35 |B 0] Bass Drum Hard Kick Techno L
c2 48 |C 2| 36 |C 1]Bass Drum Kick Techno
— 49 |C# 2] 37 [C¥  1]Side Stick Side Stick Analog
D2 50 |D 2| 38 |D 1[Snare Snare Clap
— 51 |[D¥ 2] 39 |[D¥ 1[Hand Clap Hand Clap
E2 52 |[E 2| 40 |E 1| Snare Tight Snare Dry
F2 53 |F 2] M F 1] Floor Tom L Tom Analog 1
42 54 |F§ 2] 42 |F§ 1] Hi-Hat Closed Hi-Hat Close Analog 1
G2 556 |G 2| 43 |G 1]Floor Tom H Tom Analog 2
—ieH 56 |GE# 2] 44 [GE  1|Hi-Hat Pedal Hi-Hat Close Analog 2
A2 57 |A 2] 45 |A 1] Low Tom Tom Analog 3
—IA 58 |AF 2] 46 A% 1] Hi-Hat Open Hi-Hat Open Analog
B2 59 [B 2| 47 |B 1| Mid Tom L Tom Analog 4
3 60 |C 3| 48 |C 2| Mid Tom H Tom Analog 5
— 61 |[C# 3| 49 [C¥ 2[Crash Cymbal 1 Cymbal Analog
D3 62 |D 3| 50 |D 2| High Tom Tom Analog 6
— 63 |D¥ 3| 51 |D¥  2|Ride Cymbal 1 Ride Cymbal 1
E3 64 |E 3| 52 |E 2| Chinese Cymbal Chinese Cymbal
F3 65 |F 3| 53 |F 2 | Ride Cymbal Cup Ride Cymbal Cup
—IEE] 66 |F§ 3] 54 [F¥  2|Tambourine Tambourine
G3 67 |G 3| 55 |G 2| Splash Cymbal Splash Cymbal
—ISE)| 68 |GE 3] 56 |GE 2]|Cowbell Cowbell Analog
A3 69 |A 3| 57 |A 2| Crash Cymbal 2 Crash Cymbal 2
—IXE 70 |A# 3| 58 |A#  2|Vibraslap Vibraslap
B 71 B 3| 59 |B 2| Ride Cymbal 2 Ride Cymbal 2
4 72 |C 4] 60 |C 3|Bongo H Bongo H
—{on 73 |C¥ 4] 61 |C¥ 3|BongoL Bongo L
D4 74 |D 4] 62 |D 3| Conga H Mute Conga Analog H
—[r 75 |D¥ 4| 63 |D¥  3]CongaH Open Conga Analog M
E4 76 |E 4] 64 |E 3| Conga L Conga Analog L
F4 77 |F 4| 65 |F 3| Timbale H Timbale H
—IEn 78 |FE 4| 66 |[F# 3| Timbale L Timbale L
G4 79 |G 4| 67 |G 3]Agogo H Agogo H
M- 80 |GE 4] 68 |GE 3|AgogoL Agogo L
Ad 81 |A 4| 69 |A 3| Cabasa Cabasa
—xn 82 |AF 4] 70 [AR 3| Maracas Maracas 2
B4 83 |[B 4] 71 |B 3[Samba Whistle H Samba Whistle H
C5 || 8 |C 5] 72 |C 4| Samba Whistle L Samba Whistle L
85 |C# 5| 73 |C#  4|Guiro Short Guiro Short
86 |D 5| 74 |D 4 Guiro Long Guiro Long
87 |D¥ 5] 75 |D¥  4[Claves Claves 2
88 |E 5| 76 |E 4| Wood Block H Wood Block H
89 |F 5| 77 |F 4| Wood Block L Wood Block L
90 [F# 5] 78 [F¥  4|Cuica Mute Scratch H
91 G 5| 79 |G 4| Cuica Open Scratch L
92 |G# 5] 80 |GE  4[Triangle Mute Triangle Mute
93 |A 5] 81 |A 4] Triangle Open Triangle Open
94 |AF 5] 82 [AE  4|Shaker Shaker
95 |B 5| 83 |B 4]Jingle Bells Jingle Bells
9% |C 6| 8 |C 5]Bell Tree Bell Tree
16 PSS-A50

e Each percussion Voice uses one note.

¢ The MIDI Note No. and Note are actually one octave
lower than keyboard Note No. and Note. For
example, in “Standard Kit,” the “Snare Tight” (Note
No.52/Note E2) corresponds to MIDI (Note No.40/
Note E1).

¢ Jede Percussion-Voice belegt eine Note.

¢ Die MIDI-Notennummer und die MIDI-Note sind in
Wirklichkeit eine Oktave tiefer als auf der Tastatur. Z.
B. entspricht im ,,Standard Kit“ die ,Snare Tight"
(Note Nr. 52/Note E2) der MIDI-Notennummer 40
bzw. der Note E1.

* Chaque voix de percussion utilise une note unique.

¢ Les parameétres MIDI Note No. et Note se situent en
réalité a une octave inférieure a leurs équivalents
Note No. et Note sur le clavier. Par exemple, dans
« Standard Kit », « Snare Tight » (Note No.52/Note
E2) correspond a MIDI (Note No.40/Note E1).

e Cada voz de percusion utiliza una nota.

¢ El nimero de nota y la nota MIDI son en realidad
una octava menos que el nimero de nota y la nota
en el teclado. Por ejemplo, en “Standard Kit”,
“Snare Tight” (nota n.° 52/nota E2) corresponde a
MIDI (nota n.° 40/nota E1).

* B kaxaom Tembpe nepKyccumn UCronb3yeTca oaHa
HoTa.

¢ Homep MIDI-HOTbI 1 HOTa B AENCTBUTENBHOCTMN Ha
O[HY OKTaBY HU>X€ HOMepa HOTbI U HOTI,
yKasaHHbIX Ha kKnaeuatype. Hanpumep, B Standard
Kit (ctaHpapTHbIN Habop) Snare Tight (Homep HOTbI
52/ HoTa E2) cooTtBeTcTBYeT MIDI (HOMep HOTbI 40 /
HoTa E1).

c EMITHERERA—INER.

* MIDIS RS ME G L EE SRS M
EFLERE—N\E. flan, £S5
“Standard Kit"®1, “Snare Tight’ (&
WE52/EE2) WMRTMIDI (SHH
S40/EFETD .
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Arpeygio List / Liste der Arpeggios / Liste tes arpeges / Lista de

arpegios / Cnucox apnempxmo / B —1
No. ‘ Type Name No. ‘ Type Name No. Type Name
ACOUSTIC PIANO BASS 93 |SyncEcho
1 PfArp1 48 |FngrBas1 94 |PulsLine
2 |PfArp2 49 |FngrBas2 95 |StepLine
3 |PfArp3 50 |FngrBas3 96 |Random
4 | PfArp4 51 | CoolFunk 97 |Down&Up
5 |PfClub1 52 |SlapBass 98 |SuperArp
6 |PfClub2 53 |AcidBas1 99 |AcidLine
7 | PfBallad 54 |AcidBas2 100 |TekEcho
8 |PfChd8th 55 |FunkyBas 101 |VelGruv
9 | PfShufle 56 |CmbJazB1 102 |Planet
10 |PfRock 57 |CmbJazB2 103 |Trance1
11 |RocknPf 58 |CmbdJazB3 104 |Trance2
12 | 70RockPf 59 |NewR&BBs 105 |Trance3
13 | SlowflPf 60 |HipHopBs 106 |DiscolLd
14 | SoulPf 61 |SmoothBs SYNTH CHORD
15 |LatinRck 62 |DreamBas 107 |ChordAlt
16 |Salsal 63 |TranceBs 108 |SynChrd1
17 |Salsa2 64 |LatinBas 109 |SynChrd2
18 |6/8R&B STRINGS 110 |Syncopa
KEYBOARD 65 |Strings1 111 |Hybrid1
19 |EPArp 66 | Strings2 112 |Hybrid2
20 |BalladEP 67 | Strings3 113 |Hybrid3
21 | ChordUp 68 |Strings4 114 |Hybrid4
22 |ChdDance 69 | StrngDwn 115 |Hybrid5
23 |Clavit 70 |StrngUp 116 |SmoothPd
24 | Clavi2 71 |OrcheStr DRUMS
25 |Gospel 72 | Jupiter 117 |Funk1
26 |Reggael 73 |Pizz1 118 |Funk2
27 |Reggae2 74 |Pizz2 119 |Funk3
28 |Reggae3 HARP 120 |Soul
GUITAR CHORD 75 |Harp1 121 |ClscHip
29 | Strum1 76 |Harp2 122 | Smooth
30 |Strum2 BRASS 123 |NewGospl
31 |Strum3 77 |BrasSec1 124 |CmbdJazz1
32 |Strum4 78 |BrasSec2 125 |Bebop
33 |Funky 79 |BrasSec3 126 |JazzHop
34 | GtrChrd1 80 |FunkBras 127 |FolkRock
35 |GtrChrd2 81 |SoulReed 128 |Unpluggd
36 |GtrChrd3 CHROMATIC PERC. 129 |Dream
37 |CleanGtr 82 |PercArp 130 |2 Step
38 |Sambal 83 |Trill 131 | ClubHs1
39 |Samba2 84 |Cresendo 132 |ClubHs2
40 |Spanish1 85 |DiscoCP 133 |House
41 | Spanish2 SYNTH SEQUENCE 134 |Ibiza2
GUITAR ARPEGGIO 86 |UpOct 135 |Ibiza3
42 | Pickin1 87 |DownOct 136 |Garage
43 | Pickin2 88 |UpDwnOct 137 |Samba
44 | GtrArp 89 |SynArp1 138 |African
45 |FngrPck1 90 |SynArp2
46 |FngrPck2 91 | SynArp3
47 | Slowfl 92 |SynArp4

RxR/OIEHX|2 ==

NOTE

® For Nos. 117 - 138, play with
a Drum Kit Voice (No. 39
Standard Kit or No. 40
Dance Kit).

HINWEIS

® Bei Nrn. 117-138 spielen Sie
eine Drum-Kit-Voice (Nr. 39
Standard Kit oder Nr. 40
Dance Kit).

NOTE

® Pourles n° 117 a 138, jouez
une voix de kit de percussion
(Standard Kit n°39 ou Dance
Kit n°40).

NOTA

® Para los nimeros 117 - 138,
toque con una voz de
conjunto de bateria (n.° 39
Standard Kit o n.° 40 Dance
Kit).

NPUMEYAHUE

® [lns Homepos 117-138
cneayet urpatb ¢ TEM6POM
Habopa yaapHbix (Homep 39 B
Standard Kit (ctaHgapTHbI
Habop) Homep 40 B Dance Kit
(TaHLUeBasibHaA yCcTaHOBKa)).

ped
o X F45117 - 138,
SHASE—EEE
(Standard Kit %7539
B¢Dance Kit %5
40) .

M

S HS 117 - 1389 ZL
LZ7IE 242 E?’§ 39
Standard Kit £= £ #&
40 Dance Kit) Zf 219
MEHIAIL.
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Motion Effect List / Motion-Effect-Liste / Liste des effets de mouvement /

Lista de efectos de movimiento / Cnucok 3¢ pekroB ABMMKEeHNA /
MEPR—ER/2M 0|HE 52

No. ‘ Type Name
A FILTER

A01 |Filter 1

A02 |[Fliter 2

A03 |[Filter Wah

A04 |Filter 3

A05 |Filter 4

A06 |[Filter5

AQ7 |Filter 6

A08 |[Filter 7

A09 |Filter + Modulation 1
A10 |Filter + Modulation 2

B PITCH
B01 |Pitch Whole-Note Up
B02 | Pitch Half-Note Up
B03 |Pitch Whole-Note Down
B04 |Pitch Half-Note Down
B05 |Choking Up
B06 |Choking Down
BO7 |Pitch Down 1
B08 |Pitch Down 2
B09 |Pitch Up 1
B10 |PitchUp2
B11 |Pitch Up + Modulation
B12 |Pitch Up 3

C MODULATION
C01 |Modulation On 1
C02 |Modulation On 2
C03 |Pitch Up + Modulation On 1
C04 |Pitch Up + Modulation On 2
CO05 |Expression Slice 1

C06 |Expression Slice 2

C07 |Expression Slice + Filter 1

C08 |Expression Slice + Filter 2
C09 |Pitch Up + Expression Slice 1
C10 |Pitch Up + Expression Slice 2

C11  |Pitch Up + Expression Slice 3

C12 |Pitch Up + Expression Slice 4
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Information for users on collection and disposal of old equipment and used batteries:

gl b

(2]
Qo

These symbols on the products, packaging, and/or accompanying documents mean that used electrical and electronic products and
batteries should not be mixed with general household waste.

For proper treatment, recovery and recycling of old products and used batteries, please take them to applicable collection points, in
accordance with your national legislation.

By disposing of these products and batteries correctly, you will help to save valuable resources and prevent any potential negative
effects on human health and the environment which could otherwise arise from inappropriate waste handling.

For more information about collection and recycling of old products and batteries, please contact your local municipality, your waste
disposal service or the point of sale where you purchased the items.

For business users in the European Union:
If you wish to discard electrical and electronic equipment, please contact your dealer or supplier for further information.

Information on Disposal in other Countries outside the European Union:
These symbols are only valid in the European Union. If you wish to discard these items, please contact your local authorities or
dealer and ask for the correct method of disposal.

Note for the battery symbol (bottom two symbol examples):
This symbol might be used in combination with a chemical symbol. In this case it complies with the requirement set by the EU
Battery Directive for the chemical involved.

(weee_battery_eu_en_02)

Verbraucherinformation zur Sammlung und Entsorgung alter Elektrogerédte und benutzter Batterien

g P

(<]
Q.

Befinden sich diese Symbole auf den Produkten, der Verpackung und/oder beiliegenden Unterlagen, so sollten benutzte elektrische
Geréte und Batterien nicht mit dem normalen Haushaltsabfall entsorgt werden.

In Ubereinstimmung mit Ihren nationalen Bestimmungen bringen Sie alte Geréte und benutzte Batterien bitte zur fachgerechten
Entsorgung, Wiederaufbereitung und Wiederverwendung zu den entsprechenden Sammelstellen.

Durch die fachgerechte Entsorgung der Elektrogerate und Batterien helfen Sie, wertvolle Ressourcen zu schitzen, und verhindern
mogliche negative Auswirkungen auf die menschliche Gesundheit und die Umwelt, die andernfalls durch unsachgerechte
Millentsorgung auftreten kdnnten.

Fir weitere Informationen zum Sammeln und Wiederaufbereiten alter Elektrogerate und Batterien kontaktieren Sie bitte Ihre 6rtliche
Stadt- oder Gemeindeverwaltung, Ihren Abfallentsorgungsdienst oder die Verkaufsstelle der Artikel.

Information fiir geschaftliche Anwender in der Europdischen Union:
Wenn Sie Elektrogerate ausrangieren mochten, kontaktieren Sie bitte Ihren Handler oder Zulieferer fiir weitere Informationen.

Entsorgungsinformation fiir Lander auBerhalb der Européischen Union:
Diese Symbole gelten nur innerhalb der Europaischen Union. Wenn Sie solche Artikel ausrangieren mochten, kontaktieren Sie bitte
lhre ortlichen Behdrden oder Ihren Handler und fragen Sie nach der sachgerechten Entsorgungsmethode.

Anmerkung zum Batteriesymbol (untere zwei Symbolbeispiele):
Dieses Symbol kann auch in Kombination mit einem chemischen Symbol verwendet werden. In diesem Fall entspricht dies den
Anforderungen der EU-Batterierichtlinie zur Verwendung chemischer Stoffe.

(weee_battery_eu_de_02)

Informations concernant la collecte et le traitement des piles usagées et des déchets d’équipements électriques et
électroniques

=4 =

Cd

Les symboles sur les produits, I'emballage et/ou les documents joints signifient que les produits électriques ou électroniques usagés
ainsi que les piles usagées ne doivent pas étre mélangés avec les déchets domestiques habituels.

Pour un traitement, une récupération et un recyclage appropriés des déchets d’équipements électriques et électroniques et des piles
usagées, veuillez les déposer aux points de collecte prévus a cet effet, conformément a la réglementation nationale.

En vous débarrassant correctement des déchets d’équipements électriques et électroniques et des piles usagées, vous contribuerez
a la sauvegarde de précieuses ressources et a la prévention de potentiels effets négatifs sur la santé humaine qui pourraient advenir
lors d'un traitement inapproprié des déchets.

Pour plus d'informations a propos de la collecte et du recyclage des déchets d’équipements électriques et électroniques et des piles
usagées, veuillez contacter votre municipalité, votre service de traitement des déchets ou le point de vente ol vous avez acheté les
produits.

Pour les professionnels dans I'Union européenne :
Si vous souhaitez vous débarrasser des déchets d’équipements électriques et électroniques, veuillez contacter votre vendeur ou
fournisseur pour plus d'informations.

Informations sur la mise au rebut dans d'autres pays en dehors de I'Union européenne :

Ces symboles sont seulement valables dans I'Union européenne. Si vous souhaitez vous débarrasser de déchets d’équipements
électriques et électroniques ou de piles usagées, veuillez contacter les autorités locales ou votre fournisseur et demander la
méthode de traitement appropriée.

Note pour le symbole « pile » (deux exemples de symbole ci-dessous) :
Ce symbole peut étre utilisé en combinaison avec un symbole chimique. Dans ce cas, il respecte les exigences établies par la
directive européenne relative aux piles pour le produit chimique en question.

(weee_battery_eu_fr_02)



Informacion para usuarios sobre la recogida y eliminacion de los equipos antiguos y las pilas usadas
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Estos simbolos en los productos, embalajes y documentos anexos significan que los productos eléctricos y electronicos y sus pilas
no deben mezclarse con los desperdicios domésticos normales.

Para el tratamiento, recuperacion y reciclaje apropiados de los productos antiguos y las pilas usadas, llévelos a puntos de reciclaje
correspondientes, de acuerdo con la legislacion nacional.

Al deshacerse de estos productos y pilas de forma correcta, ayudara a ahorrar recursos valiosos y a impedir los posibles efectos
desfavorables en la salud humana y en el entorno que de otro modo se producirian si se trataran los desperdicios de modo
inapropiado.

Para obtener mas informacion acerca de la recogida y el reciclaje de los productos antiguos y las pilas, péngase en contacto con las
autoridades locales, con el servicio de eliminacién de basuras o con el punto de venta donde adquirio los articulos.

Para los usuarios empresariales de la Union Europea:
Si desea desechar equipos eléctricos y electrénicos, péngase en contacto con su vendedor o proveedor para obtener mas
informacion.

Informacion sobre la eliminacion en otros paises fuera de la Unién Europea:
Estos simbolos solamente son validos en la Unién Europea. Si desea desechar estos articulos, péngase en contacto con las
autoridades locales o con el vendedor y pregunteles el método correcto.

Nota sobre el simbolo de pila (dos ejemplos de simbolos en la parte inferior):

Este simbolo se puede utilizar en combinacion con un simbolo quimico. En este caso, cumple el requisito establecido por la
Directiva de la UE sobre pilas correspondiente a la sustancia quimica utilizada.

(weee_battery_eu_es_02)
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(This product conforms to the RoHS regulations in the EU.)

(Dieses Produkt entspricht der RoHS-Richtlinie der EU.)

(Ce produit est conforme aux réglementations RoHS de I'UE.)

(Este producto cumple con los requisitos de la directiva RoHS en la UE.)
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Important Notice: Guarantee Information for customers in European
Economic Area (EEA) and Switzerland

Important Notice: Guarantee Information for customers in EEA* and Switzerland English
For detailed guarantee information about this Yamaha product, and Pan-EEA* and Switzerland warranty service, please either visit the website address below (Printable file is available
at our website) or contact the Yamaha representative office for your country. * EEA: European Economic Area

Wichtiger Hinweis: Garantie-Information fiir Kunden in der EWR* und der Schweiz Deutsch
Fiir néhere Garantie-Information tiber dieses Produkt von Yamaha, sowie tber den Pan-EWR*- und Schweizer Garantieservice, besuchen Sie bitte entweder die folgend angegebene Internetadresse
(eine druckfahige Version befindet sich auch auf unserer Webseite), oder wenden Sie sich an den fiir Ihr Land zustandigen Yamaha-Vertrieb. *EWR: Européischer Wirtschaftsraum

Remarque importante: informations de garantie pour les clients de 'EEE et la Suisse Frangais
Pour des informations plus détaillées sur la garantie de ce produit Yamaha et sur le service de garantie applicable dans I'ensemble de I'EEE ainsi qu’en Suisse, consultez notre site Web
a 'adresse ci-dessous (le fichier imprimable est disponible sur notre site Web) ou contactez directement Yamaha dans votre pays de résidence. * EEE : Espace Economique Européen

Belangrijke mededeling: Garantie-informatie voor klanten in de EER* en Zwitserland Nederlands
Voor gedetailleerde garantie-informatie over dit Yamaha-product en de garantieservice in heel de EER* en Zwitserland, gaat u naar de onderstaande website (u vind een afdrukbaar
bestand op onze website) of neemt u contact op met de vertegenwoordiging van Yamaha in uw land. * EER: Europese Economische Ruimte

Aviso importante: informacién sobre la garantia para los clientes del EEE* y Suiza Espafiol
Para una informacion detallada sobre este producto Yamaha y sobre el soporte de garantia en la zona EEE* y Suiza, visite la direccién web que se incluye méas abajo (la version del
archivo para imprimir esta disponible en nuestro sitio web) o pongase en contacto con el representante de Yamaha en su pais. * EEE: Espacio Econémico Europeo

Avviso importante: informazioni sulla garanzia per i clienti residenti nel’EEA* e in Svizzera Italiano
Per informazioni dettagliate sulla garanzia relativa a questo prodotto Yamaha e I'assistenza in garanzia nei paesi EEA* e in Svizzera, potete consultare il sito Web all'indirizzo riportato
di seguito (& disponibile il file in formato stampabile) oppure contattare I'ufficio di rappresentanza locale della Yamaha. * EEA: Area Economica Europea

Aviso importante: informagdes sobre as garantias para clientes da AEE* e da Suica Portugués
Para obter uma informagdo pormenorizada sobre este produto da Yamaha e sobre o servigo de garantia na AEE' e na Suica, visite o site a seguir (o arquivo para impresséo esta
disponivel no nosso site) ou entre em contato com o escritério de representagédo da Yamaha no seu pais. * AEE: Area Econdmica Européia

Znupavtiki onpgiwon: MAnpogopieg eyyunong yia Toug TeAdreg otov EOX* kai EABeTia EAnvika
Ma AetrTopepeig TTANPOQOpPIEG £yyUNoNg OXETIKA UE TO TIAPSV TTPoidv TG Yamaha kai Tnv KGAuwn eyyunong o€ OAeg T Xwpeg Tou EOX kai v EABeTia, €TMIOKEPTEITE TNV TTAPAKATW
10T00eAida (EKTUTIWOIUN Hop@r gival SiaBEaiun oTny IoTooeAida pag) i atreuBuvBeite oTNV avTimpoowTeia TG Yamaha otn xwpa oag. * EOX: Eupwrdikdg OIKOVOPIKOG XWpog

Viktigt: Garantiinformation fér kunder i EES-omradet* och Schweiz Svenska
For detaljerad information om denna Yamahaprodukt samt garantiservice i hela EES-omradet* och Schweiz kan du antingen beséka nedanstaende webbaddress (en utskriftsvanlig fil
finns pa webbplatsen) eller kontakta Yamahas officiella representant i ditt land. * EES: Europeiska Ekonomiska Samarbetsomradet

Viktig merknad: Garantiinformasjon for kunder i EGS* og Sveits
Detaljert garantiinformasjon om dette Yamaha-produktet og garantiservice for hele EJS-omradet* og Sveits kan fas enten ved a besgke nettadressen nedenfor (utskriftsversjon finnes
pa vare nettsider) eller kontakte kontakte Yamaha-kontoret i landet der du bor. *E@S: Det europeiske gkonomiske samarbeidsomradet

Vigtig oplysning: Garantioplysni til kunder i EGO* og Schweiz
De kan finde detaljerede garantioplysninger om dette Yamaha-produkt og den feelles garantiserviceordning for EGO* (og Schweiz) ved at besgge det websted, der er angivet nedenfor (der
findes en fil, som kan udskrives, pa vores websted), eller ved at kontakte Yamahas nationale repraesentationskontor i det land, hvor De bor. * EJO: Det Europaeiske @konomiske Omrade

Tarked ilmoitus: Takuutiedot Euroopan tal | 1 (ETA)* ja Sveitsin asiakkaille
Taman Yamaha-tuotteen sekad ETA-alueen ja Sveitsin takuuta koskevat yksityiskohtaiset tiedot saatte alla olevasta nettiosoitteesta. (Tulc tiedosto tavi sivustollamme.)
Voitte my6s ottaa yhteytté paikalliseen Yamaha-edustajaan. *ETA: Euroopan talousalue

Wazne: Warunki gwarancyjne obowiazujace w EOG* i Szwajcarii Polski
Aby dowiedzie¢ sie wigcej na temat warunkéw gwarancyjnych tego produktu firmy Yamaha i serwisu gwarancyjnego w catym EOG* i Szwajcarii, nalezy odwiedzi¢ wskazang ponizej strone internetowa
(Plik gotowy do wydruku znajduje sig na naszej stronie internetowej) lub skontaktowac sig z przedstawicielstwem firmy Yamaha w swoim kraju. * EOG — Europejski Obszar Gospodarczy

Dulezité oznameni: Zaruéni informace pro zakazniky v EHS* a ve Svycarsku
Podrobné zaruéni informace o tomto produktu Yamaha a zaruénim servisu v celém EHS* a ve Svycarsku naleznete na nize uvedené webové adrese (soubor k tisku je dostupny na nasich
webovych strankach) nebo se mlzete obratit na zastoupeni firmy Yamaha ve své zemi. * EHS: Evropsky hospodaisky prostor

Fontos figyel tetés: Garancia-informaciok az EGT* teriiletén és Svajcban é16 vasarlok szamara Magyar
A jelen Yamaha termékre vonatkozo részletes garancia-informaciok, valamint az EGT*-re és Svajcra kiterjed6 garancidlis szolgaltatas tekintetében keresse fel webhelylinket az alabbi
cimen (a webhelyen nyomtathato fajlt is talal), vagy pedig lépjen kapcsolatba az orszagaban miikodé Yamaha képviseleti irodaval. * EGT: Eurépai Gazdasagi Térség

Oluline markus: Garantiiteave Euroopa Majanduspiirkonna (EMP)* ja Sveitsi klientidele Eesti keel
Tapsema teabe saamiseks selle Yamaha toote garantii ning kogu Euroopa Majanduspiirkonna ja Sveitsi garantiiteeninduse kohta, kiilastage palun veebisaiti alljargneval aadressil (meie
saidil on saadaval prinditav fail) véi pé6érduge Teie regiooni Yamaha esinduse poole. * EMP: Euroopa Majanduspiirkond

Svarigs pazinojums: garantijas informacija klientiem EEZ* un Sveicé LatvieSu
Lai sanemtu detalizétu garantijas informaciju par $o Yamaha produktu, ka arT garantijas apkalpo$anu EEZ* un Sveicé, ladzu, apmeklgjiet zemak noradito timek|a vietnes adresi (timekla
vietné ir pieejams drukajams fails) vai sazinieties ar jisu valsti apkalpojoSo Yamaha parstavniecibu. * EEZ: Eiropas Ekonomikas zona

Démesio: informacija dél garantijos pirkéjams EEE* ir Sveicarijoje Lietuviy kalba
Jei reikia i§samios informacijos apie §j ,Yamaha“ produkta ir jo techning priezidra visoje EEE* ir Sveicarijoje, apsilankykite masy svetainéje toliau nurodytu adresu (svetainéje yra
spausdintinas failas) arba kreipkités | ,Yamaha“ atstovybe savo Saliai. *EEE — Europos ekonominé erdve

Délezité upozornenie: Informacie o zaruke pre zakaznikov v EHP* a Svajéiarsku Slovenéina
Podrobné informacie o zaruke tykajlice sa tohto produktu od spolo¢nosti Yamaha a garanénom servise v EHP* a Svajéiarsku najdete na webovej stranke uvedenej nizsie (na naej
webovej stranke je k dispozicii sibor na tla¢) alebo sa obratte na zastupcu spolo¢nosti Yamaha vo svojej krajine. * EHP: Eurdpsky hospodarsky priestor

Pomembno obvestilo: Informacije o garanciji za kupce v EGP* in Svici Slovens¢ina
Za podrobnejse informacije o tem Yamahinem izdelku ter garancijskem servisu v celotnem EGP in Svici, obiégite spletno mesto, ki je navedeno spodaj (natisljiva datoteka je na voljo na
nasem spletnem mestu), ali se obrnite na Yamahinega predstavnika v svoji drzavi. * EGP: Evropski gospodarski prostor

BaxHO Cb ¢op 3ar Ta 3a knueHTn B EUM* v Weeiinapus Bunrapcku esnk
8a nogpobHa uHopmaLms 3a rapaHuusTa 3a To3u NpoAYKT Ha Yamaha v rapaHuMoHHOTO obcnyxBaHe B naHeBponeickaTa 3oHa Ha EVIM* u LLBeiuapuws nunu noceteTe nocoyeHus no-gony yed
caiiT (Ha Hawwms ye6 caiiT uma baiin 3a nevar), Unu ce CBbPXeTe C NpeacTaBUTENHUS oduc Ha Yamaha BbB Bawwata ctpaHa. * EMM: EBponeiicko MKOHOMUYECKO NPOCTPAHCTBO

Notificare importanta: Informatii despre garantie pentru clientii din SEE* si Elvetia Limba roména
Pentru informatii detaliate privind acest produs Yamaha si serviciul de garantie Pan-SEE* si Elvetia, vizitati site-ul la adresa de mai jos (fisierul imprimabil este disponibil pe site-ul nostru)
sau contactati biroul reprezentantei Yamaha din tara dumneavoastra. * SEE: Spatiul Economic European

Vazna obavijest: Informacije o jamstvu za drzave EGP-a i Svicarske Hrvatski
Za detaljne informacije o jamstvu za ovaj Yamahin proizvod te jamstvenom servisu za cijeli EGP i Svicarsku, molimo Vas da posjetite web-stranicu navedenu u nastavku ili kontaktirate
ovladtenog Yamahinog dobavlja¢a u svojoj zemlji. * EGP: Europski gospodarski prostor

https://leurope.yamaha.com/warranty/
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LIMITED 1-YEAR WARRANTY ON PORTABLE KEYBOARDS
(NP, PSRE, PSREW, PSRF, PSRI, PSS, SHS, EZ, DGX230, DGX530, YPG AND YPT SERIES)

Thank you for selecting a Yamaha product. Yamaha products are designed and manufactured to provide a high level of defect-free
performance. Yamaha Corporation of America (“Yamaha”) is proud of the experience and craftsmanship that goes into each and every Yamaha
product. Yamaha sells its products through a network of reputable, specially authorized dealers and is pleased to offer you, the Original Owner,
the following Limited Warranty, which applies only to products that have been (1) directly purchased from Yamaha’s authorized dealers in the
fifty states of the USA and District of Columbia (the “Warranted Area”) and (2) used exclusively in the Warranted Area. Yamaha suggests that
you read the Limited Warranty thoroughly and invites you to contact your authorized Yamaha dealer or Yamaha Customer Service if you have
any questions.

Coverage: Yamaha will, at its option, repair or replace the product covered by this warranty if it becomes defective, malfunctions or
otherwise fails to conform with this warranty under normal use and service during the term of this warranty, without charge for labor or materials.
Repairs may be performed using new or refurbished parts that meet or exceed Yamaha specifications for new parts. If Yamaha elects to
replace the product, the replacement may be a reconditioned unit. You will be responsible for any installation or removal charges and for any
initial shipping charges if the product(s) must be shipped for warranty service. However, Yamaha will pay the return shipping charges to any
destination within the USA if the repairs are covered by the warranty. This warranty does not cover (a) damage, deterioration or malfunction
resulting from accident, negligence, misuse, abuse, improper installation or operation or failure to follow instructions according to the Owner’s
Manual for this product; any shipment of the product (claims must be presented to the carrier); repair or attempted repair by anyone other than
Yamaha or an authorized Yamaha Service Center; (b) any unit which has been altered or on which the serial number has been defaced, modified
or removed; (c) normal wear and any periodic maintenance; (d) deterioration due to perspiration, corrosive atmosphere or other external causes
such as extremes in temperature or humidity; (€) damages attributable to power line surge or related electrical abnormalities, lightning damage
or acts of God; or (f) RFI/EMI (Interference/noise) caused by improper grounding or the improper use of either certified or uncertified equipment,
if applicable. Any evidence of alteration, erasing or forgery of proof-of-purchase documents will cause this warranty to be void. This warranty
covers only the Original Owner and is not transferable.

In Order to Obtain Warranty Service: Warranty service will only be provided for defective products within the Warranted Area.
Contact your local authorized Yamaha dealer who will advise you of the procedures to be followed. If this is not successful, contact Yamaha at
the address, telephone number or website shown below. Yamaha may request that you send the defective product to a local authorized Yamaha
Servicer or authorize return of the defective product to Yamaha for repair. If you are uncertain as to whether a dealer has been authorized by
Yamaha, please contact Yamaha's Service Department at the number shown below, or check Yamaha’s website at www.yamaha.com.
Product(s) shipped for service should be packed securely and must be accompanied by a detailed explanation of the problem(s) requiring
service, together with the original or a machine reproduction of the bill of sale or other dated, proof-of-purchase document describing the
product, as evidence of warranty coverage. Should any product submitted for warranty service be found ineligible therefore, an estimate of
repair cost will be furnished and the repair will be accomplished only if requested by you and upon receipt of payment or acceptable
arrangement for payment.

Limitation of Implied Warranties and Exclusion of Damages: ANY IMPLIED WARRANTIES, INCLUDING WARRANTIES
OF MERCHANTABILITY AND FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE SHALL BE LIMITED IN DURATION TO THE APPLICABLE PERIOD OF
TIME SET FORTH ABOVE. YAMAHA SHALL NOT BE RESPONSIBLE FOR INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES OR FOR DAMAGES
BASED UPON INCONVENIENCE, LOSS OF USE, DAMAGE TO ANY OTHER EQUIPMENT OR OTHER ITEMS AT THE SITE OF USE OR
INTERRUPTION OF PERFORMANCES OR ANY CONSEQUENCES. YAMAHA'S LIABILITY FOR ANY DEFECTIVE PRODUCT IS LIMITED TO
REPAIR OR REPLACEMENT OF THE PRODUCT, AT YAMAHA’S OPTION. SOME STATES DO NOT ALLOW LIMITATIONS ON HOW LONG AN
IMPLIED WARRANTY LASTS OR THE EXCLUSION OR LIMITATION OF INCIDENTAL OR CONSEQUENTIAL DAMAGES, SO THE ABOVE
LIMITATION OR EXCLUSION MAY NOT APPLY TO YOU. This Warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights
which vary from state to state. This is the only express warranty applicable to the product specified herein; Yamaha neither assumes nor
authorizes anyone to assume for it any other express warranty.

If you have any questions about service received or if you need assistance in locating an authorized Yamaha Servicer, please contact:

& YAMAHA

CUSTOMER SERVICE
Yamaha Corporation of America
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, California 90620-1373
Telephone: 800-854-1569
www.yamaha.com
Do not return any product to the above address without a written Return Authorization issued by YAMAHA.

© 2019 Yamaha Corporation of America.



For details of products, please contact your nearest Yamaha representative or IoxpoGHsie cBeeHNst 00 HHCTPYMEHTE MOYKHO TTOTYy4YHTh Y MECTHOTO
the authorized distributor listed below. MPEACTABUTENIS KOPIOpaky Yamaha HiIM yIOJTHOMOYEHHOTO
JIMCTPUOBIOTOPA, YKA3aHHOTO B CIE/IYIONIEM CIIHCKE.

KT EBIFEER, BAEN YamahaVIEREL FIEHEE

Die Einzelheiten zu Produkten sind bei Ihrer unten aufgefiihrten Niederlassung und
bei Yamaha Vertragshéndlern in den jeweiligen Bestimmungslandern erhaltlich.

Pour plus de détails sur les produits, veuillez-vous adresser a Yamaha ou au Hial,
distributeur le plus proche de vous figurant dans la liste suivante.
Para detalles sobre productos, contacte su tienda Yamaha mas cercana o el ME0i 23t Xthlst &= ot ol 7t7t2 Yamaha HEIE 0L S¢l
distribuidor autorizado que se lista debajo. THOH CHEl = o 29| HERfLICt.
[ NORTH AMERICA ] FRANCE . OTHER COUNTRIES
Yamaha Music Europe Yamaha Music Gulf FZE
CANADA 7 rue Ambroise Croizat, Zone d'activités de Pariest, JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328,
Yamaha Canada Music Ltd. 77183 Croissy-Beaubourg, France Jebel Ali FZE, Dubai, UAE
135 Milner Avenue, Toronto, Ontario M1S 3R1, Tel: +33-1-6461-4000 Tel: +971-4-801-1500
Canada ITALY
Tel: +1-416-298-1311 Yamaha Music Europe GmbH, Branch Italy | ASIA
U§.A. ha A Via Tinelli N.67/69 20855 Gerno di Lesmo (MB), THE PEOPLE’S REPUBLIC OF CHINA
amaha Corporation of America Italy . . .
6600 Orangethorpe Avenue, Buena Park, CA 90620, Tel: +39-039-9065-1 gg“{:}l;;x;sﬁ; %8?;;’;?&1;;::35\(:]};:1“231?3” Ltd.
USA SPAIN/PORTUGAL Shanghai, China - ngana.
Tel: +1-714-522-9011 Yamaha Music Europe GmbH Ibérica, Sucursal Tel: +86-400-051-7700
en Espaiia
[_CENTRAL & SOUTHAMERICA ] Ctra, de la Corufia km. 17,200, 28231 HONG KONG

Tom Lee Music Co., Ltd.

MEXICO Las, Rozas de Madrid, Spain 11/F., Silvercord Tower 1, 30 Canton Road,
o Tel: +34-91-639-88-88 . -
Yamaha de México, S.A. de C.V. Tsimshatsui, Kowloon, Hong Kong
Av. Insurgentes Sur 1647 Piso 9, Col. San José GREECE Tel: +852-2737-7688
Insurgentes, Delegacion Benito Judrez, México, Philippos Nakas S.A. The Music House INDIA
D.F,, C.P. 03900, México (1}9rleheé(elm Leof. Lavriou 190 02 Peania — Attiki, Yamaha Music India Private Limited
Tel: +52-55-5804-0600 . P-401, JMD Megapolis, Sector-48, Sohna Road,
BRAZIL Tel: +30-210-6686260 Gurugram-122018, Haryana, India
Yamaha Musical do Brasil Ltda. SWEDEN . ) Tel: +91-124-485-3300
Rua Fidéncio Ramos, 302 — Cj 52 e 54 — Torre B — g{ami‘;}a Music Europe GmbH Germany filial INDONESIA
Vila Olimpia — CEP 04551-010 — Sao Paulo/SP, candinavia i i istri
Brazil P . JA Wettergrensgata 1, 400 43 Goteborg, Sweden s:&:ﬁ:‘&l;ziyg::k;"g&"es;;egnn}se:éb'g;g
Tel: +55-11-3704-1377 Tel: +46-31-89-34-00 Subroto Kav. 4, Jakarta 12%30, Indonesia
ARGENTINA DENMARK Tel: +62-21-520-2577
Yamaha Music Latin America, S.A., Yamaha Music Denmark, KOREA
Sucursal Argentina Fillial of Yamaha Music Europe GmbH, Tyskland Yamaha Music K Ltd
Olea Cossettini 1553, Piso 4 Norte Generatorvej 8C, ST. TH., 2860 Seborg, Denmark amaha "flc orea . ’
g 5 > N 11F, Prudential Tower, 298, Gangnam-daero,
Madero Este-C1107CEK, Tel: +45-44-92-49-00 Gangnam-gu, Seoul, 06253, Korea
Buenos Aires, Argentina FINLAND Tel: +82-2-3467-3300 ’
Tel: +54-11-4119-7000 F-Musiikki Oy MALAYSIA
PANAMA AND OTHER LATIN Antaksentie 4 . Yamaha Music (Malaysia) Sdn. Bhd.
AMERICAN COUNTRIES/ 5.1'10 l+53lé)8 \%n;gfll%];lﬂl?nd No.8, Jalan Perbandaran, Kelana Jaya, 47301
CARIBBEAN COUNTRIES N © Petalmg Jaya, Selangor, Malaysm
Yamaha Music Latin America, S.A. NORWAY Tel: +60-3-78030900
Edificio Torre Davivienda, Piso: 20 Kamaha M‘glc El;lrope GmbH Germany - SINGAPORE
Avenida Balboa, Marbella, Corregimiento de Bella orwegian branc . . . imi
Vista, Ciudad de Panama, Rep. de Panama Grini Naeringspark 1, 1332 @sterds, Norway ?3{?;10112(1152(!)%\’1 l_lllg:lc gﬁmgzr:;l ‘;}te#](ﬁl}z)l(t)ed
Tel: +507-269-5311 Tel: +47-6716-7800 Singapore 5302g02 gSingapore’ '
ICELAND Tel: +65-6740-9200
[ EUROPE | Hljodfaerahusid Ehf. TATWAN
Sidumula 20 . . .
THE UNITED KINGDOM/IRELAND 1S-108 Revkiavik. Tceland Yamaha Music & Electronics Taiwan Co., Ltd.
EES i) 2F, No.1, Y Rd., B D
Yamaha Music Europe GmbH (UK) Tel: +354-525-5050 -, No.1, Yuandong Rd., Bangiao Dist.,
Sherbourne Drive, Tilbrook, Milton Keynes, CYPRUS T_?;""&%‘g% g'ﬁ'f%ggg Taiwan (R.0.C.)
MK?7 8BL, U.K. . : el -
Tel: +44-1908-366700 Nakas Music Cyprus Ltd. THAILAND
GERMANY 1086 Nicosia Siam Music Yamaha Co., Ltd.
: 3,4, 15, 16th F1., Siam Motors Build:
Yamaha Music Europe GmbH Tel: +357-22-511080 35171 Rama 1 Rom éd‘{,\‘,angngi urding,
Slefnens_strass? 22—?4, 25462 Rellingen, Germany Majolr Music Center Pathumwan, Bangk(;k 10330, "i"hailand
Tel: +49-4101-303-0 21 Ali Riza Ave. Ortakoy
. Tel: +66-2215-2622
SWITZERLAND/LIECHTENSTEIN P.0.Box 475 Lefkosa, Cyprus VIETNAM
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Tel: (392) 227 9213 N L.
Switzerland in Thalwil RUSSIA Yamaha Music Vietnam Company Limited
Seestrasse 18a, 8800 Thalwil, Switzerland Yamaha Music (Russia) LLC. Mang 'l")k?;hg fll"l:m G dr\lVarg\ZeBiSl 3' ac!
Tel: +41-44-3878080 Room 37, entrance 7, bld. 7, Kievskaya street, Ho Chi Minh City. Vietnam
AUSTRIA/CROATIA/CZECH REPUBLIC/ Moscow, 121059, Russia Tel: +84-28-38]8)?l 122
HUNGARY/ROMANIA/SLOVAKIA/ Tel: +7-495-626-5005 OTI—iER ASIAN COUNTRIES
SLOVENIA OTHER EUROPEAN COUNTRIES https://asia-latinamerica-mea.yamaha.com/
Yamaha Music Europe GmbH, Branch Austria Yamaha Music Europe GmbH index.html : :
Schleiergasse 20, 1100 Wien, Austria Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany ’
Tel: +43-1-60203900 Tel: +49-4101-303-0 | OCEANTA
POLAND
Yamaha Music Europe GmbH [ AFRICA | AESTEAI\I&IA_ Australia Ptv. Ld
Sp.z 0.0. Oddzial w Polsce . amaha Music Australia r'ty. 3
ul? \zVielicka 551 02‘1‘%57 Warszawa, Poland Yamaha Music Gulf FZE Level 1, 80 Market Street, South Melbourne,
Tel: +48-22-880-08-88 JAFZA-16, Office 512, P.O.Box 17328, VIC 3205 Australia
BUL’GARIA Jebel Ali FZE, Dubai, UAE Tel: +61-3-9693-5111
Tel: +971-4-801-1500
Dinacord Bulgaria LTD. NEdW'Z\];\/AIIJ(All?JF]I))
Bul.Iskarsko Schose 7 Targowski Zentar Ewropa usic Works
1528 Sofin. Bolgerin wrop [ MIDDLE EAST | P.0.BOX 6246 Wellesley, Auckland 4680,
Tel: +359-2-978-20-25 TURKEY New Zealand
MALTA Yamaha Music Europe GmbH Tel: +64-9-634-0099
Olimpus Music Ltd. Merkezi Almanya Tiirkiye istanbul Subesi COUNTRIES AND TRUST
Valletta Road, Mosta MST9010, Malta Mor Sumbul Sokak Varyap Meridian Business TERRITORIES IN PACIFIC OCEAN
Tel: +356-2133-2093 llg.B_kgf NOihl_ 1113_1‘1b4il'11"5 . https://asia-latinamerica-mea.yamaha.com/
ati Atasehir Istanbul, Turkey index.html
NETHERLANDS/BELGIUM/ Tel: +90-216-275-7960 Index.htm
LUXEMBOURG ISRAEL
Yamaha Music Europe, Branch Benelux RBX I ional Co.. Ltd
Clarissenhof 5b, 4133 AB Vianen, The Netherlands nternational Co., Ltd.
Tel: +31-347-358040 P.O Box 10245, Petach-Tikva, 49002

Tel: (972) 3-925-6900

DMI27 Head Office/Manufacturer: Yamaha Corporation 10-1, Nakazawa-cho, Naka-ku, Hamamatsu, 430-8650, Japan
(For European Countries) Importer: Yamaha Music Europe GmbH Siemensstrasse 22-34, 25462 Rellingen, Germany



SR : DI

mihiSEE @ BARENERMMPXFER]10-1
BOB : HEDESREEN (PE) RFARAT
HOEMIE . SRR XHIEER 1818 STHARE 2#
R it . ENE

Yamaha Global Site
https://www.yamaha.com/

Yamaha Downloads
https://download.yamaha.com/

Manual Development Group
© 2019 Yamaha Corporation
Published 06/2019
2019468 k1T
POIN*.*-**A0

VAV7250




	ПРАВИЛА ТЕХНИКИ БЕЗОПАСНОСТИ
	Разъем PHONES/OUTPUT
	Описание руководств
	Принадлежности в комплекте
	Установка
	Использование питания по шине USB
	Использование адаптера питания USB или мобильного аккумулятора USB
	Применение батарей

	Включение питания / Режим ожидания
	Регулировка общей громкости
	Сдвиг октавы
	Арпеджио
	Выбор звука клавиатуры (тембра)
	Запись и исполнение
	Motion Effect (Эффект движения)
	Портаменто
	Темп
	Сустейн
	Настройки клавиатуры
	Создание композиций с помощью MIDI-интерфейса
	Поиск и устранение неисправностей
	Технические характеристики

